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e stormloop van de 


oktober en april, vindt er een 
grote trek van wilde varkens 
plaats op Sumatra. De zwijnen komen 
van de kust en trekken in grote kudden 
het binnenland in. 

Wat de reden is van die vlucht uit 
de kustgebieden ? Wellicht het water. 
In oktober immers valt m Indonesië 
de kentering. Het weer is dan zeer 
wisselvallig, het is de overgangstijd 
van de droge naar de natte moesson. 
Deze laatste duurt van november 
tot april en er treden dan spring- 
vloeden op, die een groot deel van de 
moerassige Sumatraanse kust onder 
water zetten. Wanneer die water- 
massa’s door de zee worden teruggeno: 
men, breekt het woeste water uit de 
bandjrende rivieren los en over- 
stroomt de kuststreek, daarmede de 

„snelste en gemakkelijkste weg naar 

zee zoekend. Het leven Iser dus 
dens de natte moesson, te midden 
van nipapalmen en mangroven (bo- 
men met luchtwortels) verre van aan: 
genaam voor de wilde zwijnen 

Er leeft daar tijdens de droge moes: 
son een ras, dat we de nanggoeis noe- 
men, trekzwijnen, die m oktober in 
grote kudden landinwaarts reizen en 
tegen de tijd, dat de droge moesson 
weer aanvangt, terugkeren naar zee, 

We hadden dikwijls van die wilde 
zwijnen gehoord, maar ze nog nimmer 
gezien. Toen we dan ook im oktober 
in het gebied bij Djamb: vertoefden, 
in het hartje van de rimboe, bereidden 
wij ons voor op enkele tochten, die ons 
in contact moesten brengen met de 
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dt in het jaar, namelijk in 


wilde evers van Sumatra's kustmoe- 
rassen. We wilden ze zien tijdens hun 
trek, hun vlucht eigenlijk, naar de 
wilde, zwaarbeboste binnenlanden van 
Sumatra. 

Na een, nacht, die ons de eerste ver: 
kwikkende regen van de overgangstijd 
had gebracht, meldde een inlander ons 
‘smorgens de eerste nanggoeis. We 
gingen dezelfde middag nog op pad. 
ten jeep werd gecharterd en met ge- 
weren gewapend snorden wij door het 
stille dorp, over een smalle weg onder 
verzengende zonnestralen de wildernis 
in. Nu en dan passeerde de jeep een 
kampong. Er was vrijwel geen leven 
tussen de houten huisjes, die alle op 
palen waren gebouwd tegen de tijgers 
en overstromingen. Allen deden hun 
middagslaapje, zelfs kippen en honden 
hielden zich in de schaduw op. 

We reden enige tijd over een zeer 
smalle weg door een uitgestrekt alang: 
alangveld, manshoog gras. dat een 
groengele wuivende zee van halmen 
vormde, Er wandelde een troep apen 
vóór ons de weg over. Zwarte apen. 
Een àpìn droeg een kleine kanariegele 
baby. die zich stevig aan moeders 
borst vastklemde. Toen de jeep dicht- 
bij kwam, vluchtten ze verschrikt het 
hoge gras in. Tijdens hun vlucht klom- 
men ze geregeld in de hier en daar 
boven het gras uitstekende boompjes 
om te kijken of wij ben ook volgden. 
Eén keer verrasten wij een wild zwijn, 
een moederdier met twee opgeschoten 
biggen, die langs de weg naar voedsel 
zochten en overhaast de wildernis 
in vluchtten, toen wij mm een bocht 


zichtbaar werden. Dat waren echter 
geen nanggoeis; het waren de wilde 
zwijnen, zwarte, ruwharige ruige klan- 
ten, die hier het gehele jaar veel voor- 
kwamen. Zo talrijk, dat ze zelfs een 
plaag werden voor de bevolking die 
hen met grt te lij! ging. Daarom werd 
men gewaarschuwd. wanneer men 
wilde varkens had geschoten, toch 
vooral de lever niet op te eten. Het gif 
scheen zich in dat orgaan te verzame- 
len, 

Spcens stopte de jeep, zodat we 
naar voren schoten. De chauffeur 
wees naar de bermen en vlak voor de 
wagen op de weg. De hoge bermen 
waren zwartgewoeld over een breedte 
van drie meter en op de weg was een 
enorme wriemeling van diepe sporen 
te zien. Wij sprongen uit de jeep en 
grepen onze geweren. Hier waren de 
nanggoeis overgestoken! Dat leed 
geen twijtel. Het was geen wildpad 
van een tiental dieren, m welk aanta! 
de plaatselijke zwijnen meestal naar 
hun aasterreimen trokken bij het 
vallen van de nacht. Hier was een 
enorme kudde van enkele honderden 
dieren met razende donder van rap 
bewegende hoeven uit hêt oerwoud 
te voorschijn gestroomd en aan de 
andere kant even snel verdwenen. De 
nanggoeis, de trekkende varkens uit 
de kustmoerassen. … 

‘We drongen een eindje het oerwoud 
in. Reeds na een tiental meters had de 
eeuwige schemer van de rimboe ons 
in zijn onhealspellende ban. Het werd 
spoedig ondoenlijk het spoor uit te 
werken, ofschoon het duidelijk genoeg 
te zien was, Een macht van enkele 
honderden _voortdravende varkens 
verdwijnt nu eenmaal met spoorloos, 
De wildernis werd echter ondoor- 
dringbaar voor ons. Want de tunnel, 
die de varkens in de ondergroei hadden 
achtergelaten, was slechts kruipend te 
volgen. Bovendien bestond er weinig 
kans, dat de varkens zich nog in deze 
omgeving ophielden. Waarschijnlijk 
waren ze reeds tientallen kilometers 
dieper het binnenland ingetrokken. 

We gingen terug naar de jeep en 


vervolgden de reis op een gemakke- 
lijker manier, Hier en daar informeer- 
den we eens bij een kampong. Een der 
inlanders vertelde dat hij er honderden’ 
zwemmend een brede rivier had zien 
oversteken. Men vertelde, dat de trek- 
zwijnen zich graag enige tijd ophielden 
in de rubbertuinen, De heveabomen 
dragen keiharde vruchten, ter grootte 
van een noot; wanneer ze rijp 
van de bomen vallen, komen de 
zwijnen er in massa op af om er zich 
aan te goed te doen. 


We reden verder. De weg was vol 
gaten en achter ons dwarrelde het 
bruine stof hoog op. Nu en dan drongen 
wij te voet het oerwoud in. We zagen 
een vluchtend hert en een neushoorn- 
vogel, die met zwaarruisende wiekslag 
laag over de boomkruinen vloog. Maar 
nanggoeis zagen wij niet. 

De schemer spreidde grauwe sluiers 
over de groene massa van de wildernis. 
De terugtocht naar het kampement 
werd aanvaard. De jeep reed met 
behoorlijke snelheid, een enorme stof- 
wolk hing achter ons, zoals dat het 
geval is op alle Sumatraanse rimboe- 
wegen in de droge moesson. De kente- 
ring was echter reeds aangebroken. 
Dra zouden de grote regens komen, 
dan werden alle wegen enorme mod- 
dergeulen. 


De wagen huilde door een zeer 
scherpe bocht — en toen zagen wij de 
nanggoeis! Piepend stopte de jeep. 
Snel grepen wij onze geweren. Tot een 
schot kwamen wij echter niet. Het 
ging alles te snel, 

Het was geen grote kudde, niet 
meer dan dertig dieren. Ze daverden 
als razenden dwars over de weg, stoven 
tegen de steile berm op, en de volgende 
seconde had het oerwoud de woeste 
troep reeds opgeslokt. In die enkele 
seconden echter hadden wij het trek- 
zwijn goed g; agen. Het verschil 
met de inheemse soort, de babioetan, 
bleek groot. De dieren hadden een 
opmerkelijk grote kop; vooral de ronde 
snuit was zeer langgerekt. Hun huid 
was niet met lange, zwarte haren 
bedekt en veel lichter van kleur. Ze 
hadden veel meer van ons tamme 
varken. 

Zo trekken daar op Sumatra in ok- 
tober en in april de wilde varkens, de 
nanggoeis. Maar niemand weet waar- 
om ze trekken. Is het water de schuld, 
of voedselgebrek? Achter de kudden 
reist de tijger mee, de panter, de wilde 
hond en de reuzenslang, de python. 
Want menigmaal wordt tussen de 
honderden voortdravende zwijnen een 
exemplaar onder de voet gelopen en 
dit vormt dan een gemakkelijke buit. 

Harry Wonink 


Het was geen grote kudde, niet meer dan dertig dieren, 


e Engelsman John Priestley (1794- 

1866) was in zijn tijd een be- 

faamd beeldhouwer. Hij kreeg dan ook 
talrijke opdrachten. 

Eens was hem opgedragen in de 
kathedraal te Wakefield een monu- 
ment te herstellen, dat op een bepaalde 
tijd gereed moest zijn. De arbeid 
vorderde meer uren dan de beeld- 
houwer had gedacht; hij was dus ge- 
noodzaakt de laatste avond te blij 
doorwerken en er ook een gedeelte van 
zijn nachtrust aan op te offeren. De 
lantaarn gaf echter onvoldoende licht, 
zodat Priestley een kaars aanstak en 
deze naast zich neerzette. 

De torenklok sloeg middernacht. 
Nog een paar letters van het opschrift 
moest hij bijwerken, toen hij plotseling 
een geheimzinnig geluid hoorde. Het 
leek alsof hem een waarschuwend 
‚„ssstl” werd toegeroepen. De kunste- 
te enkele ogenblikken zijn 
arbeid. Hij hoorde nu niets meer. In 
de veronderstelling, dat zijn verbeel- 
ding hem parten had gespeeld, nam 
hij de beitel webr ter hand. Nauwelijks 
was hij begonnen, of wéér werd hij 
hetzelfde geluid gewaar. Ô 

Priestley voelde zich allesbehalve 
op zijn gemak. Hij belichtte met de 
k, teneinde de oorzaak 
achtige „ssst!”” te ont- 
dekken, doch hij wist het geheim niet 
te ontsluieren. Ofschoon hij tot dan 
„toe geen geloof hechtte aan het bestaan 
+ van spoken, bracht het voorval hem 
aan het twijfelen. Hij greep voor de 
derde maal zijn beitel en zette zijn 
taak voort. Maar na een minuut trof 


ss. opnieuw het doordringende „ssst!” 


* zijn oor. 

Nu hield hij het niet langer uit. 
Bevend over al zijn leden verliet hij 
het kerkgebouw. Thuisgekomen legde 
hij zich aanstonds te bed. Doch hij 
bleef klaar wakker. Hij draaide zich 
onrustig heen en weer, totdat eindelijk 
de morgen aanbrak. Hij stond op om 
zich te wassen en te kleden. Toen hij 
in de spiegel keek om zijn weelderige 
kunstenaarslokken, zijn trots, te kam- 
men, werd hem de oorzaak van de 
geheimzinnige geluiden duidelijk. De 
linkerkant van zijn schedel was bijna 
kaal geschroeid. Hij had zó inge- 
spannen gebeiteld, dat hij met de 
kaarsvlam ongemerkt te dicht bij zijn 
haar was gekomen, hetgeen het spook- 
achtige „st! tot gevolg had gehad. 


Nr8-5 


de lucht in te slingeren, 
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Elk vogeltje zingt zoals het gebekt is. Dit 
gezegde wordt meestal in figuurlijke be- 
tekenis gebruikt en men bedoelt ermee, dat 
iedereen de dingen op zijn eigen manier 


Al vroeg in het Jaar is de boekvink pre- doet. Ook in de meest letterlijke zin is dit 
sent om dag in dag uit dezelfde strofe spreekwoord juist. Een nachtegaal zingt nu 


eenmaal anders dan een kraai, daaraan is 
niets te veranderen. Aan het geluid dat de 
vogels maken is de soort dan ook met ze- 
kerheid te bepalen. Een goed vogelkenner 
kan zonder op of om te kijken in een 
stadspark de aanwezigheid van vele soor 
ten vaststellen: merel, zanglijster, ver- 
schillende mezen, boekvink, roodborst, 
nachtegaal, fitis, tjiftjaf, tuinfluiter, boom- 
klever, boomkruiper, ekster, specht, water- 
hoentje, torenvalk en nog wel meer. Al 
deze soorten maken een apart geluid, dat 
na enige oefening direct te herkennen is. 
Voor een beginner is het door de grote 
verscheidenheid nogal lastig uit het vogel- 
koor wijs te worden. De zangers maken 
het ons echter gemakkelijk. want de mees- 


Als ergens een 
koolmees 
tenten _opge- 
slagen _ heeft, 


houdt hij dat 
voor niemand 
verborgen. 


Tussen de nes- 
ten van boek- 
vink en kool- 
mees is nogal 
enig verschil. 


te hebben slechts een enkel kort deuntje, 
dat telkens en telkens herhaald wordt. Een 
goed voorbeeld hiervan is de bekende 
vinkeslag. Waar enkele bomen staan, is de 
vink present en al vroeg in het jaar begint 
hij te slaan om maandenlang, dag in dag 
uit, dezelfde strofe de lucht in te slingeren. 
Te slingeren, ja, want de vink zingt met 
een kracht, welke men van zo'n kleine 
vogel niet zou verwachten: tierèt. 
Vo! vuur draagt hij het voor; met recht 
spreekt men van het slaan van een vink. 
Vroeger was dit vogeltje om zijn slag zeer 
beroerd. Als de vogelvangers een exem- 
plaar opmerkten dat een goede stem had, 
duurde het niet lang of hij was gevangen en 
als kooivogel verkocht, Vooral in Duitsland 
was de vink geliefd. Er werden zelfs wed- 
strijden voor de diertjes gehouden. Er zit 
namelijk wel enig verschil in de zang- 
vogels van éen soort, er zijn goede en 
slechte zangers. Vinken uit de duinstreek 
kunnen een sets andere slag hebben dan 
die van de dennenbossen in het binnen- 
land. Alleen een geoefend oor kan het 
echter opmerken.“ Een andere zangvogel 
die een gemakkelijk te herkennen deuntje 
fluit, is de koolmees. Hij beperkt zich tot 
drie tonen: ti-di-deh, of zelfs tot twee: 
di-dèh, dat uitentreuren herhaald wordt. 
Vooral als het op zoek is naar een huis, 
verschijnt het echtpaar koolmees overal 
Ds woningnood is hoog onder de kool- 
mezen, we kunnen ze geen groter plezier 
doen, dan op een voor katten beschutte 
plaats een nestkastje op te hangen. Oor- 
spronkelijk behoren deze vogeltjes in 
boomholten te broeden. Vermolmde holle 
bomen worden in onze goed onderhouden 
bossen echier steeds zeldzamer; uit nood 
stopt de koolmees zijn nest soms in een 
brievenbus of in een kapotte lantaarnpaal. 
De vink heeft het, wat woningnood betreft, 
beter; hij bouwt zelf een nest. En wat 
voor een nest! Van haren en dunne plan- 
tenvezeltjes vlecht hij een stevige en 
zachte kom, die in een sterke takvork ge: 
plaatst wordt. Met mos weet de bouw: 
meester het bovendien zo goed te camou- 
fleren, dat nestrovers veel geluk moeten 
hebben om het te vinden 


De barbier 
en de houthakker 


“Fn een stad in het Oosten woonde de 

Ï barbier Ali-Salem, die een goede 

zaak hád, maar ook zeer hebzuch- 

ug was. Op zekere dag kwam bij zijn 

woning een houthakker met een ezel, 

die met een vracht brandhout beladen 
wäs, 

„Hoeveel vraag je voor al het hout, 
dat je ezel op zijn rug heeft?” vroeg 
de barbier. 

De houthakker noemde een prijs en 
na enig loven en bieden werden zij 
het eens. De houthakker stapelde het 
brandhout netjes op mm een schuurtje, 
dat de barbier hem aanwees, en vroeg 
daarna om zijn geld. 

„Wacht eens even,“ zei de barbier, 
„Ik krijg ook nog het pakzadel.” 

„Het pakzadel!' zei de houthakker 

verwonderd. „Hoe kom je daarbij? 
Het is wel tienmaal zoveel waard als al 
dat brandhout. En het is ook niet in 
de koop begrepen.…” 
« „Dat is het wel. Ik heb je gevraagd, 
hoeveel al het hout, dat je ezel op zijn 
rug had, moest kosten, Dus daar komt 
ook het zadel bij.” 

Het werd een hele twist; er kwamen 
enige mensen bij. Een politieagent, die 
voorbijkwam, vroeg, wat er aan de 
hand was. Nadat hij beide partijen 
gehoord had, vond hij, dat de barbier 
volgens de letter van de wet wel gelijk 
had, maar toch beter zou doen, de 
houthakker het zadel te laten. Maar 
daar wilde deze niet van horen, 

Terneergeslagen en verbitterd gig 
de arme houthakker met zijn ezel heen, 
Even later ontmoette hij een kenms, 
wie hij het geval vertelde, „Ga naar de 
kadi,” raadde deze hem. „Dat Is een 
rechtvaardig en wijs man en voor teder 
te spreken. Als hij kan, zal hij ie zeker 
helpen.” 

De ander volgde zijn raad, hij werd 
door de kadi vriendelijk ontvangen, 

„Ali-Salem moest zich schamen, een 
arme houthakker zo te bedriegen,” zer 
hij; toen hij alles gehoord had. Volgens 
dé overeenkomst kan hij aanspraak 
maken op het zadel. Maar daarmee is 
het miet gedaan, Luister nu goed, dan 
zal ik je zeggen, hoe je het moet aan 
leggen om die praatjesmaker een les 
te. geven, die hij lang onthouden zal,” 


sDe volgende dag kwam de hout 
hakker weer met zijn ezel bij de 
wonmg van de barbier, bond het dier 
aan een boom vast en ging de scheer- 
salon binnen, waar een paar klanten 
zaten te praten, 
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„Hier ben ik weer,” zei hij. „We 
hebben gisteren wel ruzie gehad, maar 
ik ben niet haatdragend en daarom wil 
ileje nu ook wat laten verdienen, Ik ben 
vandaag met een kameraad m de stad 
en nu zouden we graag allebe; door jou 
geschoren worden. Neem je dat aan?” 

„Zeker, zei de barbier, die het heel 
aardig vond, dat de houthakker zo 
vergevensgezind was. „Neem maar 
plaats; dan zal ik je dadelijk helpen.” 

Hij zeepte de houthakker in, schoor 
hem met buitengewoon veel zorg en ze 
toen: „Klaar, En wanneer komt nu 
ie kameraad ? 

„Dadelijk. Hij staat burten al op zijn 
beurt te wachten. Het is mijn ezel.” 

De klanten lachten, maar de barbier 
werd woedend. „Vlegel!” riep hij, 
„denk je dat ik me m mijn eigen huis 
door jou voor de gek laat houden ?” 

„Dat denk ik niet. Ik verlang alleen, 
dat je mijn kameraad scheert, zoals we 
overeengekomen zijn en zoals de 
anderen gehoord hebben. Wil je dat nu 
doen, ja of nee?” 
aak dat je de deur uitkomt!” 
schreeuwde de barbier 

„Ik-ga,” zer de houthakker, terwijl 
nij heenging. „Maar je zult me terug- 
zien.” 

Nog geen kwarter tater kreeg Ali- 
Salem-de boodschap, onmiddellijk bij 
de kadi te komen en zijn scheergerei 
mee te brengen. De barbier, die niet 
anders dacht dan dat de rechter op reis 
moest en eerst geschoren wilde worden, 
ging dadelijk op weg, Hij was wel 
verwonderd, toen hij bij de woning van 
de kad: een ezel zag staan, Maar zeer 
onaangenaam was hij verrast, toen hij, 
na binnengelaten te zijn, de hout- 
hakker in gezelschap van de rechter 
vond. 

„Ali-Salem,' zer de kadi, „deze 
houthakker beweert, dat u hem, in het 
bijzijn van twee getuigen, beloofd hebt, 
hem en zijn kameraad te scheren, maar 
daarna geweigerd hebt, aan uw ver- 
plichtingen tegenover die kameraad 


te voldoen. Wat hebt u daarop te 
zeggen?” 

‚Dat ik dat inderdaad beloofd heb, 
heer kadi, maar ik wist niet dat hij met 
zijn kameraad zijn ezel bedoelde. …” 

„Dat begrijp ilk. Maar wist hij ook, 
dat, toen u dat brandhout van hem 
kocht, het zadel daarbij inbegrepen 
was?” 

„Neen, heer kadi, …” 

„En toch heeft hij het moeten af- 
staan. Nu kan hij ook eisen, dat alles 
gebeurt wat vandaag overeengekomen. 
is en dat zijn ezel dus op staande voet 
geschoren wordt.” 

De barbier raakte buiten zichzelf 
van schrik. Hij was een geacht man, de 
voornaamste barbier van destaden de 
aanzienlijkste burgers waren zijn klan- 
ten. En nu zou hij een ezel moeten 
scheren! … Dan ging zijn zaak teniet; 
dan zou ieder hem bespotten, 

„Heer kad,” smeekte hij 
heb medelijden met mij 
niet ongelukkig, …” 

„„Houthakker,” zei de 


kadi, „gij 
alleen hebt te beslissen. Wilt ge van 
uw eis afzien 2” 

„Ja,‘heer kadi, En nu laat ik verder 
alles aan u over,’ 

„Dan stel ik voor, dat Ali-Salem je 
net zadel teruggeeft en bovendien als 


vergoeding voor het u aangedane 
onrecht nog eens het bedrag geeít, dat 
hij al voor het brandhout heeft 
betaald." 

„Heer kadi, zoveel verlang ik met,” 
zei de houthakker. „Ik ben al tevreden, 
als ik het zadel terugkrijg.” 

„Neen, neen, je krijgt, wat de heer 
kadi heeft voorgesteld," zei de barbier, 
„Je hebt dat wel aan mij verdiend.” 

„Het doet mij genoegen, dat ge dat 
hebt ingezien,” zei de rechter. „Het zal 
dus geschieden, zoals ik heb gezegd. Ga 
nu heen. 

Ali-Salem en de houthakker pe- 
dankten de kadi en vertrokken. En 
nadat ze alles in orde hadden gemaakt, 
scheidden ze als goede vrienden. 
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NADAT COMMISSARIS JENKINS NOG EEN PAAR BEMANNINGSLEDEN AAN BOORD VAN DE KUST- 
[_VAARDER PRICE HAD LATEN KOMEN, BEGON DE TOCHT NAAR HET HOOFDKWARTIER VAN DE BENDE. 


REEDS VOER MEN BĲ KALME ZEE DE STRAAT * 


VAN GIBRALTAR BINNEN, „DIE IS BESLIST OOK VAN DE BEND 
TOEN JOKER EEN VLIEGTUIG ONTDEKTE, DAT TEGEN JENKINS, „WE MOETEN PROBEREN HEM 
AANSTALTEN MAAKTE OM OP ZEE TE LANDEN. VAN BOORD TE HOUDEN!” 


<13 BESLOTEN DAT JOKER ZICH ZOU VERKLEDEN 
ALS DE VROEGERE KAPITEIN VAN DE PRICE. 
EEN MOOIE BAARD DEED WONDEREN. 


A ‚) 
OOK STOPTE JOKER NOG EEN FLINK KUSSEN ONDER ZIJN TRUI 
SPREKEND GELEEK HIJ NU OP DE KAPITEIN VAN DE KUSTVAARDER, 


Ze 
TERWIJL HET WATERVLIEGTUIGJE OP DE GOLVEN 
UITDREEF EN OP HET SCHIP AANSTUURDE 


ZAKTE JOKER IN EÉN SLOEP NAAR BENEDEN. 


JOKER KLOM OP EEN VAN DE DRIJVERS; ZO KON KJ BĲ DE DEUR KOMEN, DIE TOEGANG GAF TOT DE CABINE 
OP HETZELFDE MOMENT WERD BINNEN DE DEUR OPENGESCHOVEN, 


À MET EEN BEETJE MOEITE 
WIST JOKER ZICH OP TE HIJSEN. HIJ ZAG DAT 
ALLEEN EEN BESTUURDER IN DE CABINE ZAT 


„DE CHEF HEEFT ME GESTUURD OM DIE 
[ZE De Man 


GELEERDE GEVANGENE VAN JE OVER TE NEMEN!” 


„HIJ IS ZO NIEUWSGIERIG. DAT HIJ DE AAN- 
KOMST VAN JE SCHUIT NIET KAN AFWACHTEN!” 


„DAT ZAL ZO GEMAKKELIJK NIET GAAN,” ZEL 
JOKER VLUG. „DE MAN IS ZO WOEST, DAT ER 
VOORLOPIG NIETS MEE IS TE BEGINNEN. 


„HET ZOU LEVENSGEVAARLIJK ZIJN HEM MET EEN VLIEGTUIG TE VERVOEREN. 


IN ZIJN HUT HEEFT HIJ ALLES AL KORT EN KLEIN GESLAGEN, EEN PAAR VAN MIJN MENSEN LOPEN NU 
NOG MET EEN BLAUW OOG!’ FANTASEERDE JOKER ER IJVERIG OP LOS, 


% 


„TJA,-ALS HET TE RISKANT IS, NEEM IK HEM 
LIEVER NIET MEE. MAAR ZORG DAT JE ZO GAUW 
MOGELIJK DOORSTOOMT:* 


DUS VERTROK EVEN LATER HET VLIEGTUIGJE WEER ALLEEN, 
NADAT DE VLIEGER JOKER HAD BELOOFD OM BĲ DE KUST EEN LICHTSEIN TE GEVEN, 


ZODAT DE KAPITEIN ZOU WETEN WAAR HIJ AAN LAND KON GAAN. | 


NOCH DE COMMISSARIS WIST HOE ZIJ DE ZAKEN VERDER ZOUDEN MOETEN AANPAKKEN, 
VROEGEN ZE ZICH ONGEDULDIG AF WAT ER HU ZOU GEBEUREN. 


TERWIJL ZIJ LANGZAAM OM HET EILAND HEEN 
VOEREN, STOND JOKER OP DE UITKIJK NAAR 
HET LICHTSIGNAAL.… 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt.door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera-laat 
zijn fantasie op hol slaan na het lezen van allerlei ridderromans met vele avonturen. 
Hij wil nu zelf ook als dolende ridder de wereld intrekken. Op de zolder van zijn huis 
vindt hij een oud harnas. De veldwachter wil hem arresteren wegens belediging, maar 
het nichtje van Don Quichot zegt hem, dat de veldwachter een afgezant van koning 
Guniman is. De burgemeester speelt voor koning, maar wordt daarom door de gouver- 
neur die op inspectiereis is, gevangen gezet. Don Quichot gaat naar huis en zadelt daar 
zijn oud, mager paard, dat hij Rosinant noemt, Nu trekt hij op avontuur. Des avonds 
stapt hij af bij de herberg van Juan Oleoso. Daar hij natuurlijk niet betaalt, wil 
Margerita Oleoso haar oom Garganta, die een herberg in Torbpilloso heeft, tegen hem 
waarschuwen, Zij wordt onderweg in de bergen door een storm overvallen. 


gekregen, dat zij overal door- 


7 had onder het vallen zoveel vaart 
heen gleed. Gehavend en bebloed 


bleef zij ergens, ze wist nog niet waar, 


liggen. Ze lag er-mct gesloten ogen, de 
lippen saamgeknepen. en doodsbleek, 
bang, dat ze straks nog verder zou 
vallen in.de onpeilbare diepte van het 
ravijn. Maar zij viel miet meer. Zij had 
zonder het te weten de weg bereikt 
waar zij aan de berm was blijven lig- 
gen. Langzaam opende zij de ogen 
bang voor hetgeen zij zou zien.… 

En wat zij te zien kreeg, was hee: 
iets anders dan zij verwacht had. 
Want vlak voor haar stond het witte 
paard van Don Quichot en hoog daar 
bovenop zat de magere ruiter met de 
lange lans, die met gefronste wenk- 
brauwen op haar neerzag. 

Dan ging de blik van Don Quichot 
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langs de bergwand omhoog. Dreigend 
hief hij zijn lans en bulderde: „Wraak! 
Wräák. | In naam van mijn vrouwe 
Dulcinea van Toboso. 

Margerita, van haar eerste schrik be- 
komen, zette grote ogen op en deed 
moeizame pogingen om overeind. te 
krabbelen. … Zij zag tot haar ver- 
bazing, dat Don Quichot met zijn 
paard enige stappen achteruit ging, 
zijn lans velde en recht op de rotswand 
aanrende: dezelfde rotswand, waar 
zij zo juist vanaf was gevallen. Zij was 
nog goed terechtgekomen. Ze was niet 
dood. Ze had-niets gebroken. 

„Heer, heer,” riep zij, „wat gaat v 
doen?” % 

Het was toch duidelijk, dat Don 


hellende rotswând kon beklim: 
men” T 


bot met zijn paard onmwgelijk die + 


„Ik ga de reuzen bestrijden! riep 
hij terug. „Ziet ge hen niet daarboven ?_ 
De zwarte reuzen. … Zij komen en zij 
bedreigen u. …” 

„Maar, heer, dat zijn de wolken |. …” 

Don Quichot echter lwsterde niet. 
Hij velde opnieuw de lans en galop- 
peerde zo snel zijn Rosinant maar kon . 
naar de rotsmuur. 

„Mijnheer, mijnheer!” gilde Mar- 
gerita. 

Maar Don Quichot luisterde niet: 
Hij hoorde niets anders dan het hoorn- 
geschal van de herders, die nu vlakbij 
gekomen waren en met hun kudden. 
bij een kromming van de weg zicht- 
baar waren geworden. 

„Hoor!” riep hij. „Leve Dulcinea 
van Toboso!. …” 

Bom. Eerst een doffe slag. Dan het 
kletteren van ijzerwerk. ë 

Don Quichot was in zijn poging om 
te paard de rotswand te bestormen 
achterover getuimeld met paard en al. 
Met zijn helm was hij op de stenen 
grond ‘terechtgekomen. Het paard 
sprong overeind en steigerde, angstig 
hinnikend, ‘in de richting van de 
herders. Margerita stond met beide 
handen «aan haar. hoofd op de on- 
gelùkkige ridder: neer te kijken, want 
die lag. daar onbeweeglijk. 

„Dood, zei zè, ‚„Morsdood.” 

„Dood 2” vroeg een der herders, die 
nu naast de ridder knielde, 


NEGENDE HOOFDSTUK 


Hoe Margerita Oleoso haar vijand Don 
Becada ertussen nam 


Margerita Oleoso was aan de kant 
van de weg neergezonken en zat met 
de handen in de schoot met grote ogen 
naar de onbeweeglijke ridder te staren. 
Een dun straaltje bloed sijpelde door 
de kieren van zijn helm heen. 

De herders waren vier in getal: twee 
hunner hielden de koeien op cen af- 
stand, twee anderen stonden hulpe- 
loos op de ridder neer te kijken. 

„Arme, arme man,” kreunde Mar- 
gerita. „Hij is een bedrieger en hij is 
gek. Maar hij ís niet slecht. Hij heeft 
mij willen verdedigen.” 

„Verdedigen?” vroeg eén der her- 
ders, die Antonio scheen te heten. 
„Waartegen?” Hij leek cen wat 
domme jongen, die altijd met zijn 
mond open stond en nu verbaasd in 
het rond bleef staan staren, 

„Tegen de zwarte reuzen,” ver 
klaarde Margerita en zij wees ‘naar 
boven. „Daar! 

De jongen haalde zijn schouders op 

„Ik geloof dat jij ook cen beetje 
getikt bent,” zei hij tegen Margerita. 
„Maar wat doen we ermee? We kun- 
nen die man hier niet zo maar met al 
die kachelpijpen aan op de weg laten 
liggen.” 

Weer stonden ze enkele seconden 
te kijken totdat Margerita plotseling 
uitriep: „Hij is niet dood. Kijk maar.” 
Ze had zijn handschoen zien bewegen. 
En nu trok hij zelfs met zijn been. 

„In ieder geval 
is hij een heel eind 
weg,” meende de 
andereherder.,„Het $ 
beste is,dat we hem. 
op zijn paard laden 
en zo naar Torpil- 
loso brengen.” 

Antonio had het 
vizier van de helm 
opgelicht en keek in 
het bleke gelaat van 
Don Quichot, dat 
met bloed bedekt 
was. 

„Hij zal dood 
bloeden,” griezelde 
Margerita, maar 
Antonio zei: „Als 
je het mij vraagt, 


heeft hij alleen f 
maar een flinke 
bloedneus. Hij is 
recht tegen die 
muur opgelopen 


Kom, jongens, help 
eens een handje.” 

Een van de her 
ders hield het paard 
van Don Quicho 
vast, terwijl de an- 
der ‘hem er dwars 


overheen op het zadel legde. Zo hing 
de ridder daar, zijn hoofd aan de 
ene kant, aan de andere kant zijn 
voeten, 

„En nu maar op een sukkeldrafje 
naar Torpilloso!”” 


Het was een hele stoet, die daar 
voor de herberg stilhield. Voorop ging 
de herder die het paard met Don 
Quichot geleidde. Daarachter liep 
Margerita, vol schrammen en builen 
van de val en met gescheurde kleren. 
Dan 
kudden. Geen wonder dat heel het 
dorp uitliep om te kijken. 

„„Komaan,” zei Antonio, „laten we 
hem bij Don Garganta brengen. Die 
heeft een deftige herberg en tenslotte 
is het een deftig heer, al ziet hij ze 
vliegen.” 

Hier verzette Margerita zich tegen. 

„Nee, niet doen!" riep zij uit. „Don 
Garganta is mijn oom en hij zal het 
mij nooit vergeven, als ik de man 
onder zijn dak breng. Breng hem bij 
Don Becada.' 

De herders zetten grote ogen op, 
want ze kenden Margerita en ze 
wisten ook, dat de Becada’s de aarts- 
vijanden van de Oleoso's waren. 

„Zoals je wilt,” zeiden ze en weldra 
reden zij met Don Quichot de binnen- 
plaats van Becada’s herberg op. Het 
was een patio, een soort binnenhof, 
dat door gebouwen en stallen was 
omgeven. In’ het midden van deze 
patio stond een fontein, waaraan de 
paarden en koeien dronken. 

„Wat hebben jullie nu meege- 


hen 
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kwamen de herders met hun. 


bracht 2’ vroeg Becada verbaasd, toen 
hij Don Quichot ontwaarde. „Is dat 
soms de duivel in blik 2” 

Nu nam Margerita het woord. 

„Nee, heer Becada, het is een cdel- 
man. Hij is door de koning van 
Spanje naar onze provincie gezonden. 
Hij heeft tot taak de komst van de 
koning voor te bereiden, want binnen- 
kort zal Zijne Majesteit een heel grote 
reis maken en nu wil hij weten in 
welke herbergen hij het best ont- 
vangen zal worden.” 

Vol verbazing keek Don Becada op 
het meisje neer. Zij was de dochter 
van zijn grootste vijand en nu hielp 
zij hem een goede beurt te maken ? 
Hij streek haar eens onder de kin en 
zei: „Je bent een edelmoedig meisje, 
en als je straks bij je vader terug- 
komt, zeg hem dan, dat ik hem 
nederig om vergiffenis vraag en dat 
ik hem voorstel de strijdbijl nu maar 
te begraven.” 

De andere herders hadden toegezien 
en geluisterd en het eerste ogenblik 
begrepen zij er niets van. Wat was 
dat nu voor verhaal, dat Margerita 
daar ophing? Maar langzamerhand 
veranderde de verbaasde uitdrukking 
op hun gezichten in een grijns. Mar- 
gerita was van plan om Becada erin 
te laten lopen! Natuurlijk zou de 
waard, nu hij.gehoord had dat Don 
Quichot een afgezant van de koning 
was, zijn beste beentje voorzetten en 
hem vorstelijk onthalen. En daar zij 
allemaal een beetje het land aan 
Becada hadden, omdat hij zo vreselijk 
gierig was, vonden ze het wel leuk, 
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Het was een hele stoet, die daar voor de herberg stilheid. 


dat de waard er op deze manier 
tussen werd genomen. 

Antonio en Don Becada tilden Don 
Quichot van het paard en brachten 
hem naar de fontein om zijn gezicht 
af te wassen. 

Meewarig keek de waard op Don 
Quichot neer. 

„Hij ziet er al even mager uit als 
zijn paard,” zei hij. „Ik dacht, dat ze 
daar aan het hof te Madrid beter 
eten kregen. Jongens, wat zit dat 

* ijzerwerk allemaal vast!” Hij trachtte 
de helm van het harnas te nemen, 
hetgeen hem pas na veel moeite ge- 
lukte, nadat hij erin geslaagd was een 
pook tussen de helm en het harnas 
te wringen. De rest zat met riemen 
vast en bleek gemakkelijker los te 
maken. 

„Dus, Don Becada, u zult wel voor 
hem zorgen, nietwaar?” zei Ma 
gerita. „Ik ga nu naar huis. Adios 

Na deze groet rende het meis: 
heen, lachend nagestaard door de 
herdersknapen, die hoe langer hoe 
meer plezier in het geval begonnen 
te krijgen. Een van hen was zo slim 
geweest op te merken, dat zij uit dit 
gevalletje óók hun voordeel konden 
trekken. Want als Don Becada die 
vreemde snuiter vertroetelde, moest 
hij het hen ook wel doen, wilde hij 
geen slechte indruk maken. 

Het koude water van de fontein 


bleek Don Quichot goed te doen. An 
tonio had gelijk gehad: de dolende 
ridder had bij het ongeval slechts een 
flinke bloedneus opgelopen. Na een 
kwartiertje was Don Quichot weer 
zover opgeknapt, dat hij, onder- 
steund door de waard en Antonio, de 
gelagkamer kon betreden. 

„Het is een zware strijd geweest, 
mannen,” zei hij, terwijl hij Don 
Becada en Antonio dankbaar aan- 
keek, „Maar dank zij uw hulp. heb ik 
overwonnen. Jaja, ik dacht eerst, dat 
ik het onderspit zou delven, totdat ik 
uw hoorngeschal hoorde. Toen wist ik, 
er zijn versterkingen op komst en ik 
dacht: niet versagen! Leve vrouwe 
Dulcinea van Toboso.…” Hij was op- 
gestaan en had de laatste woorden met 
plechtig opgeheven hand gesproken. 

Antonio en de waard keken elkaar 
eens aan. De laatste begreep er niet 
veel van. Voordat hij echter een vraag 
kon stellen, vroeg Don Quichot: 

„Waar is de jonkvrouwe gebleven, 
die bedreigd werd 2 

Antonio keek zijn kameraden eens 
aan, gaf hun een knipoogje en zei: 
„Zij is gered, edele heer. Haar vader, 
de hertog, is haar met zijn staatsie- 
karos komen halen. Hij heeft mij op- 
dracht gegeven u zijn dankbaarheid 
te betuigen en u te zeggen, dat hij u 
spoedig op zijn slot hoopt te ont- 
vangen.” 


Don Quichot knikte en mompelde: 
„Zo is het goed. Zo is het goed.” 

De herders keken vol bewondering 
hun kameraad aan, Ze hadden hem 
altijd voor een dommerik gehouden, 
maar nu hoorden zij pas hoe schoon 
hij kon spreken. Een hunner zei: 
„Zeg, je moet burgemeester of vrede- 
rechter zien te worden.” Waarop ze 
allemaal in een luide schaterlach uit- 
barstten. 

Don Quichot schudde vermanend 
het hoofd. 

„Ge hebt gelijk, vrienden, dat ge 
feest viert na de overwinning, maar 
denk erom: niet te luidruchtig. … be- 
scheidenheid siert de mens. …” 

Don Becada had zich intussen naar 
de keuken begeven om daar zijn 
orders uit te delen. 

„Mia,” zei hij tegen zijn vrouw, „er 
is een heel voornaam heer aange- 
komen. Hij is de voorloper van de 
koning. Onthaal hem, zoals nog nooit 
iemand onthaald is. 

„Zal ik een kippetje slachten ?” 

„Ben je mal, mens. Een doodge- 
woon kippetje? Slacht de kalkoen.” 

„Die kan hij toch niet alleen op, 
een hele kalkoen!’ 

„Hindert niet. Wat er overblijft, 
kunnen de herders van mij krijgen.” 
ijn vrouw veegde haar vette 
vingers aan haar schort af en schudde 
het hoofd. Nu was haar man helemaal 
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De kastelein ging vond, schonk de wijnbekers vol met de beste Jever. 
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gek geworden. Anders zo gierig, zo 
gierig, dat hij er bekend om stond 
en nú,…l 

„En wat de wijn betreft,” hernam 
hij, „de beste! Oporto. … en Jerez. … 
en wijn van Alicante 

„Ja, wélke nou?” vroeg zijn vrouw 
ongeduldig, maar Don Becada z 
„Allemaal tegelijk natuurlijk. Begrijp 
je dan niet, als de koning hier komt, 
dat mijn huis dan voorgoed beroemd 
is? Dan kan mijn concurrent Don 
Garganta zijn herberg wel sluiten 
En dan peultjes,” gg hij voort. 

„Maar péúltjes, man.…? De duur- 
ste groente, die er in heel Spanje te 
vinden is! Weet je wel, dat er im 
Spanje maar een heel klein stukje 
grond is waar peultjes willen groeien 2” 
„Kan me niet schelen. De ridder 
wil peultjes hebben en dus zullen er 
peultjes komen. Het kan me niet 
schelen, waar je ze vandaan haalt” 

Gedurende het eerste half uur was 
heel het huis in rep en roer. 

Don Quichot was mm dië. tijd zover 
opgeknapt, dat hij in de gelagkamer 
helemaal alleen heen en weer kon 
lopen. 

Er klonk een’ dot gerommel en de 
waard zei: „Hoor, het onweer komt 
terug.” Maar Don Quichot verklaar- 
de: „Dat is mijn maag. Ik heb honger. 
edele heer. Maar haast u nief 
reeds vernomen, dat ge m 
edelmoedige mannen die ons om- 
ringen, straks spijzigen wilt.en onder 
uw gastvrij dak wilt opnemen, Ge zijt 
een ware edelman, die nimmer op 
eigen voordeel bedacht Is. Ge zult de 
sluizen. van uw wijnkelders open- 
zètten en wij zullen’ feestvieren, tot 
diep in de nacht, want, nietwaar, een 
zo grote overwinning moet gevierd 
worden. Mannen, komaan, laten wij 
drinken op de gezondheid van de 
koning.” . 

De kastelein ging rond, schonk de 

_ wijnbekers vol met de beste Jerez en 
enkele, ogenblikken. later werden de 
bekers geheven: 

„Leve koning Gummanl.…” mep 
Don Quichot met donkere stem en 


iedereen riep hem na: „Leve koning 


Guni 
Maar halverwege bleet men stekén 
en een der herders vroeg: ‚Koning 
„Guniman”’ ? Wat is dat voor koning ? 
Nooit van gehoord.” 
„Nee,“ zei Don Becada, „daar heb 


ik nooit van gehoord, Ik dacht dat 


onze koning Felipe heette,” 
„Koning Guniman,” hernam Don 
Quichot, „de edelste vorst, die ooit 


onder de zon en de sterren en de maan_ 


bestaan heeft, Kent ge hem niet?” 
„Nee, zei Don Becada, „maar het 


kan me miet schelen. Als hij maar geen * 


Moor is.” 

Nadat er nog veel gedronken, ge- 
praat en gelachen was, stond de tafel 
voor Don Quichot klaar. Hij zat ge- 
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Don Quichot ging alleen naar buiten, terwijl Antonio 
iuichend de schaal met de kalkoenpoten van de tafel van 


Don Quichot nam. 


heel alleen met een grote kalkoenbout 
Pvoor zich en vier kruiken van de 
fijnste wijnen, terwijl de herders een 
plaatsje hadden gekregen aan de 
lange tafel langs de kant. Don Be- 
cada had geweldig zijn best gedaan 
en iedereen nam zich voor dit buiten- 
kansje waar te nemen en er eens 
lekker van te eten. 

Maar nauwelijks had Don Quichot 
zijn eerste hap in de mond gestoken, 
toen hij met verstarde blik voor zich 
uit bleef kijken. 

„Wat scheelt eraan, heer?” vroeg 
de waard verschrikt. „Smaakt het u 
niet? Een beetje zout? Een beetje 
peper?” 

‚Nee, hernam Don Quichot, „dat 
is het niet” Zijn blik dwaalde naar 
de duistere binnenplaats. „Waar is 
mijn wapenrusting gebleven ?' 

Hij keek naar eigen borst, 
alsof hij zichzelt nu voor het eerst zag, 
en streek met beide handen over: het 
zwarte fluweel van zijn wambuis en 
zijn broek. 

„Die 1s buiten blijven hggen, edele 
teer," verklaarde de waard. „We 
hebben u daarstraks dat ijzeren pakje 
uitgetrokken, natuurlijk ligt het nog 
naast de fontein.” 

Met bedroefde ogen zag Dòn Qu 
chot de kastelein aan. 

„Zijt gij een edelman? Begrijpt ge 


geoorloofd is? Mijn 
harnas.… Bij de 
put. …! Als er water 
op spat zalhet gaan 
roesten. Tenzij. …” 

Don Quichot hief 
een vinger in de 
hoogte alsof hem 
plotseling iets te 
binnen schoot. 
„Tenzij,” sprak hij, 
„gij er nieuwe waar- 
de aan geeft door 
mij tot ridder te 
slaan.” 

„Totridder slaan ? 
Hoe gaat dat?.… 
En mogt u dat aan 
mij vrdgen. … edele 
heer, u, die met 
keizers en koningen 
omgaat, met hen 
tafelt. …” 

Antonio echter 
had weer een van 
zijn slimme buien. 
Hij had het kal- 
koenboutje op de 
tafel van Don Qui- 
chot zien staan en 
opgemerkt, dat hij 
het beste van het 
beste had gekregen. 
Het zou een klein 
kunstje zijn om die 
dwaas om de tuin 
te leiden. 

„Maar weet ge dan niet, edele heer," 
sprak hij met volle mond, „dat alleen 
de ridderslag wordt gegeven na een 
hele nacht van vasten 2” 

Don Quichot trok de wenkbrauwen 
samen. 

„Inderdaad, vriend, gij hebt juist 
gesproken. Vasten en overdenking. 
Ge hebt gelijk. De plechtigheid zal 
dan tegen de ochtend geschieden en 
ik zal naar buiten gaan, waar ik 
alleen zal zijn met de sterren.… en 
wachten. en-waken. …” 

Don Becada wist van ontsteltenis 
niet wat te doen. 

„Ja maar, edele heer, dat kostelijke 
eten dan. Die heerlijke wijnen. …” 
Don Quichot maakte een plechtg ge- 
baar. „Behoud uw heerlijkheden, be- 
houd uw wijnen. Bijna was ik ge- 
zwicht. Een dolende ridder moet 
soberheid betrachten.” Hij richtte 
zich tot Antonio. „Ge hebt gelijk, mijn 
vriend. Ik zal vasten en waken. En 
laat mij m de naéht alleen. Wilt 
gede’! 

Don Quichot ging alleen naar 
buiten, terwijl Antonio juichend de 
schaal met de kalkoenpoten van de 
tafel van Don Quichot nam. „Don 
Becada," riep hij uit, „ge 
dankt. Zo vorstelijk heb ik nog nooit 
gegeten!” 

WORDT VERVOLGD 
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BREEDTE VAN SPOORWEGEN 


In alle landen van Europa, behalve 
in Rusland en Spanje, is de breedte 
van de spoorrails even groot. De af- 
stand tussen de beide spoorstaven is 
precies 4 Engelse voet en 8% Engelse 
duim (4 feet en 8% inches) oftewel 
143% centimeter. Deze spoorbreedte 
heeft een historische oorsprong. In 
het jaar 55 deed het Romeinse leger 
onder leiding van Julius Caesar een 
invasie in Engeland. De afstand tussen 
de wielen van de Romeinse strijd- 
wagens werd na het bestand door de 
Kelten — de toenmalige bevolking 
van Groot-Brittannië — overgenomen 


en is in de loop der jaren altijd de- 


standaardmaat gebleven voor de breed. 
te van de voertuigen, die in Engeland 
gebruikt werden. Het was bijvoor 
beeld de maat tussen de wielen van de 
postkoetsen. De oude Engelse wegen 
hadden daarom een breedte, die ge- 
baseerd was op deze maat, en later 
heeft men ook de spoorbreedte gelijk 
gemaakt aan de wielafstand van de 
oude Romeinse strijdwagens en deze 
bedroeg 143% centimeter. 


VLUGGERDS EN TRAGEN 


Wanneer iemand zegt: „Wat een 
slakkegangetje heeft die auto,” dan 
weet iedereen dat het voertuig maar 
heel langzaam vooruitkomt. Immers, 
de slak is het traagste dier dat er 
bestaat; volgens nauwkeurige bereke- 
ningen loopt hij niet harder dan ge- 
middeld 58 centimeter per uur. 

Het snelste dier daarentegen is een 
insekt, namelijk de kleine paarde- 
horzel, waaraan een 
moderne straal- 
jager nog een voor- 
beeld kan nemen. 
Met behulp van een » 
uiterst _ gevoelige 
camera heeft men 
de vlucht van zo'n 
kleine paardehorzel 
over een korte af- 
stand gemeten. Het 
diertje bleek 365 
meter per seconde 
te vliegen, dat is 
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aard om te weten 


precies 1314 kilometer per uur. Een 
enorme vaart! 

Onder de viervoetige dieren is de 
cheetah, een soort luipaard, de snelste 
sprinter. Het dier 1s stellig met lui, 
want het kan een snelheid van 110 
kilometer per uur bereiken. Over korte 
afstand is de cheetah dus even sne! 
als een elektrische trein. 

De snelste vis is de zwaardvis, die 
met zijn vaartje van vijftig knopen — 
dat is ongeveer 92% kilometer — per 
uur met gemak alle zeebewoners 
achter zich laat. 


GROOT LAND, KLEIN LIED 


Er bestaat een eigenaardige ver- 
houding tussen de volksliederen en de 
grootte van de landen, waartoe ze be- 
horen. In de meeste gevallen geldt: 
hoe kleiner het lied, hoe groter het 
land, Het volkslied van het Britse rijk 
bijvoorbeeld, dat 
bijna de helft van 
de wereld heeft om- 
vat, heeft maar 
veertien maten ; het 
dwergstaatje San 
Marino _daaren- 
tegen bezit een 
volkslied, dat een 
der grootste ter we- 
reld is. Rusland 
heeft een volkslied 
van zestien maten; het veel kleinere 
Uruquay een van zeventig maten. 
Natuurlijk is het geen regel dat de 
grootste landen de kleinste liederen 
hebben en omgekeerd, want dan zou 
het volkslied van het geweldige China 
tot de kleinste moeten behoren. Ech- 
ter, het Chinese volkslied is het langste 
ter wereld. Men heeft er niet minder 
dan een halve dag voor nodig om het 
van het begin tot het einde te zingen. 


GOUD UIT HET WATER 
Meer dan vijf eeuwen lang was het 
in China gewoonte om op feestdagen 
de keizer te verblijden met een prach- 
tige siervis. Uit alle hoeken van het 
onmetelijke rijk werden dan siervis- 
Asen naar het keizerlijk 
paleis in Peking gezon- 
den. De keizer, die niet 
wist wat hij met al die 
zwemmers moest doen, 
liet in zijn tuin eenenorme 
vijver graven, waarin de 
vissen konden rondzwem- 
men Nu was het gebrui 
kelijk dat de afzenders 
aan de vissen een gou- 
den plaatie bevestigden. 
waarin. hun naam was 
gegraveerd. In die vijf 


nonderd jaar groeide de voorraad 
gouden plaatjes op de bodem van de 
vijver aanzienlijk en toen na die tijd 
— in 1911 — China een republiek 
werd, lag er dus in de vijver een mil- 
toenenschat. In 1924 kocht een han- 
dige Chinees uit Peking voor één 
miljoen de visrechten van de „gouden 
vijver"! op. Hij viste er drie jaar lang 
en had toen een vermogen van zestig 
miljoen bij elkaar. 


HET EERSTE HOORSPEL 


Op 25 januar: 1924 werd in Londen 
het eerste hoorspel voor de radio uit- 
gezonden, Het was de wereldpremière 
van „De komedie van het gevaar”, 
geschreven door Richard Hugher. 
Deze eenakter, die ongeveer een uur 
duurde, handelde over een steenkolen- 
mijn, waarin door een ongeval de 
elektrische stroom werd uitgeschakeld, 
zodat de „mijn- 
werkers" diep on- 
der de grond in het 
donker zaten en 
niet wisten wat ze 
moesten beginnen. 
Natuurlijk liepalles 
goed af, zodat de 
luisteraars. na af- 
loop een zucht van 
verlichting _ slaak- 
ten, 

Dit allereerste hoorspel was nog vrij 
primitief, maar tòch erg spannend. 
Te meer, omdat men voor het eerst 
verschillende geluiden liet horen, zoals 
het klotsen van water, het hakken van 
een houweel en het vallen van stenen. 
Dit alles gebeurde natuurlijk in de 
radiostudio, waar men een enorme 
installatie voor het nabootsen van de 
geluiden had gebouwd. 


SCHEREN MET HAAIETANDEN 


Men heeft zich weleens afgevraagd, 
hoe de mannen ertoe gekomen zijn om 
zich te gaan scheren. Het antwoord 
kan niemand geven, Reeds 3400 jaar 
voor onze jaartelling bleken de Egyp- 
tenaren prijs te stellen op gladde wan- 
gen en ook keizer Alexander de Grote 
schoor zich regelmatig, maar dat was 
meer uit praktische overwegingen en 
niet alleen om gladde wangen te heb- 
ben. Hij wilde ook niet dat zijn sol- 
daten met lange baarden rondliepen, 
want dan zouden zij tijdens een veld- 
slag door hun tegenstanders bij de 
baard vastgegrepen kunnen worden. 
Van Peter de Grote is bekend, dat hij 
een vreselijke afkeer had van baardige 
mannen; hij liet zelfs belasting heffen 
op het dragen van een baard. 

Onwillekeurig vraagt men zich at. 


hoe de mannen vroeger — toen er 
nog geen scheermesjes bestonden — 
hun baard afschoren. Men gebruikte 
daarvoor schelpen, stukjes glas, bam- 
boe en zelfs haaietanden. In Poly- 
nesië wreven de mannen hun baard 
met stukjes vuursteen kapot. Enige 
eeuwen geleden gebrukten de Chi- 
nezen een soort ge- 
spleten muntstuk 
je, dat op een stokje 
werd gestoken, en 
thans wordt in Bir- 
ma hier en daar 
nog wel de meest 
primitieve methode 
gevolgd — de haar- 
tjes worden name- 
lijk één voor één 
uitgetrokken, Het 
‘duurt lang en het 
ts niet bepaald pijn- 
loos. 


STERKE DIEREN 
Soms verbazen we ons terecht over 


de uitzonderlijke prestaties welke 
dieren kunnen verrichten, Torren 
bijvoorbeeld blijken uitstekende ge- 
wichtheffers te zijn; lasten welke 
honderden keren zwaarder zijn dan zij 
zelf, kunnen ze zonder moeite opheffen. 
Dat zou voor een mens betekenen, 
dat hij bijvoorbeeld een gewicht van 
35.000 kilo kan- optillen. Zelís de 
wereldkampioen gewichtheffen is daar- 
toe niet m staat Als wij net zulke 
goede springers waren als vlooien, 
die zeer ver en zeer hoog kunnen 
springen in vergelijking met hun eigen 
lengte, zouden wij een hoogtesprong 
van een halve kilometer kunnen 
maken en daarna zonder gebroken 
armen of benen netjes weer op onze 
„pootjes terechtkomen. Zelfs met 
onze moderne vliegtuigen die sneller 
dan het geluid kunnen vliegen, zijn 
we niet in staat de prestatie van som- 
mige vogels te evenaren, die tweemaal 
per jaar een vlucht van duizenden kilo- 
meters aan één stuk kunnen maken. . 
zonder enige moeite. En wat te denken 
van de meest sterke pantserwagens in 
vergelijking tot sommige torren ? Deze 
diertjes hebben een „bepantsering’ 
die nog geen millimeter dik 1s, maar 
ze kunnen met cen snelheid van 
35 kilometer per uur tegen een stenen 
muur vliegen, zonder dat ze er last van 
hebben, Over al dje dingen kunnen we 
ons-dagelijks verwonderen. 


HET RODE KRUIS 


ud O7, 
tte 


Een van de mooiste interna- 
tionale instellingen is het Rode 
Kruis: een organisatie ter ver- 
pleging van zieken en gewon- 
den in oorlogstijd. Ean van de 


voornaamste bepalingen is, 
dat de oorlogvoerende partijen 
na elke slag alle maatrege: 
len zullen nemen om zieken, 
gewonden en doden te zoeken, 
te verzorgen en tegen beroving 
te beschermen. De stichter is 
de Zwitser Dunant (eerste 
plaatje), die in 1859 na de 
slag bij Solferino (tweede 
plaatje) zo getroffen werd 
door het lijden van de gewon: 
den, dat hij daarna vrijwel ge- 
heel zijn leven gewijd heeft 
aan de verbetering van de 
verschrikkelijke __ toestanden. 
Nadat hij verschillende staats- 
hoofden had bezocht, kon hij 
in 1863 een internationale 
bijeenkomst te Genève beleg- 
gen ter bespreking van het 
vraagstuk (vierde plaatje). Een 
jaar later werd het Rode Kruis 
opgericht. Het kreeg een eigen 
vlag, een rood kruis op een 
wit veld, uit erkentelijkheid 
jegens de Zwitser Dunant en 
zijn vaderland, dat een wit 
kruis op een rood veld als 
vlag heeft. De Rode-Kruisvlag 
wordt overal ter wereld ge- 
bruikt, behalve In mohamme- 
daanse landen, waar het kruis 
vervangen is door een rode 
halvemaan. Het Rode Kruis 
doet ook zeer veel werk in 
vredestijd. Het telt overal 
duizenden vrijwillige helpsters 
en helpers, die zich wijden 
aan ziekenverpleging, hulp bij 
ongelukken, hulpverlening bij 
grote rampen enzovoort, En- 
kele jaren voordat Dunant aan 
zijn menslievend werk begon, 
had de bekende Engelse Flo- 
rence Nightingale reeds veel 
gedaan voor de gewonden op 
het slagveld en in de hospi- 
talen. In 1856, tijdens de 
Krimoorlog, vertrok deze mae- 
dige vrouw naar het strijd- 
toneel, waar zij onder zeer 
grote moeilijkheden alles deed 
om het lijden van de gewon- 
den te verlichten (derde 
plaatje). Zij werd bekend als 
„de vrouw met de lantaarn”, 
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PAK MES EN ALS JE WAT TE DOEN 
VORK, HET ETEN _Áf H WILT HEBBEN OM EETLUST OP 
IS KLAAR! d TE WEKKEN, GA DAN MEE 

an NAAR BUITEN! 


| hf zi df 


DE LAATSTE TĲD 
BELEVEN WE 
NIETS MEER! 


IK HEB GEEN TREK 
VANDAAG, MAX! ALS IK 
NIETS TE DOEN HEB, HEB IK 
OOK GEEN EETLUST, GA 
MAAR ALLEEN ETEN! 


MAX EN BOMBARD GINGEN OP AVONTUUR UIT, NU BELEEFDEN 
ZE HET! ZIJ WENDDEN HUN PAARDEN IN DE RICHTING VAN- 
WAAR HET SCHOT GEKOMEN WAS EN GINGEN ER OP AF 

es ©, 


S_£ 
NU BELEEF JE EIN N 
DELIJK WAT, 4 
BOMBARD! 


SCHIET 
ALLES NEER! 
Vuur! OF DE KOGEL HAD DE 
BEIDE VRIENDEN GERAAKT. … 


ANDERE OOSTENRIJKSE STELLINGEN DACHTEN, DAT HET KANONVUUR 
VAN SERGEANT SPIKER HET LANG VERWACHTE AANVALSSEIN WAS EN GINGEN ALOM 
OI.D L OVER. NAPOLEON WAS VERHEUGD. 
EINDELIJK, MURAT, WE WETEN NU 
WAAR DE OOSTENRIJKSE ARTILLERIE IS OP- 
GESTELD. STUUR TWEE BATALJONS 
HUZAREN ERHEEN, DAARNA OPE 
NEN WIJ DE ALGEMENE 


OOK BĲ DE OOSTENRIJKERS WAREN UUDE GETROUWEI 


DIE EVENMIN VAN NIETSDOEN HIELDEN ALS BOMBARD. EEN 


VAN HEN WAS SERGEANT SPIKER VAN QE ARTILLERIE 


MOETEN WACHTEN, BAHI 
ZE VERBIEDEN ONS TE VU- 
REN, BAHI WEET JE WAT 
IK ZOU DOEN ALS IK 
COMMANDANT was? SS 


BELEEFDEN 
HTING VAN- 


TOEN SERGEANT SPIKER ZAG, DAT 
HET EERSTE SCHOT DOEL GEMIST 
HAD, LIET HIJ ALLE KANONNEN 
SCHIETEN. TERWIJL DE SCHOTEN 
AFGEVUURD WERDEN, VIELEN MAX 


EVEN LATER, GEWAARSCHUWD DOOR HOORNSIGNALEN 
EN HET GEDREUN VAN DE VIJANDELIJKE KANONNEN, VER- 
ZAMELDEN TIENDUIZEND FRANSE SOLDATEN ZICH EN 


AANVALLEN, 
MANNEN! 


SERGEANT, 
TWEE FRANSEN DE TWEE FRANSEN WA- 
DAARGINDS! REN MAX EN BOMBARD, DIE 
AVONTUUR ZOCHTEN! 


IK BEGIN AL 
HONGER TE KRIJ-, 
GEN, MAX! 


TOEN DE VOORSTE OOSTENRIJKSE SCHUTTERS DE FRANSE 


A\ LEGERS ZAGEN NADEREN, VLUCHT 


DAAR HEB JE HET 
EGENDE, BOMBARD, GA 0 j 
MEE ERHEEN! ADD 


INTUSSEN HAD DE 00S- 
TENRIJKSE COMMANDANT, 
WOEDEND OVER DE PLOT- 
SELINGE AANVAL ZONDER [É 

ZIJN BEVEL DAARTOE, 

ZIJN HUZAREN OP DE 
FRANSEN AFGESTUURD … 


ARD ZICH OMDRA, 
OM MAX ANTWOORD TE GEVEN, REED EEN 
OOSTENRIJKER VLAK ACHTER HEM, TROK 


OVERAL ONTMOETTEN ZIJ WEER GROEPJES OOSTENRIJKSE) 
SOLDATEN, MAAR EINDELIJK WAS DE STRIJD TEN EINDE 
EN KEERDEN MAK EN BOMBARD NAAR HUN KAMP TERUG. | 


HEB JE NU TREK 
GEKREGEN NA AL JE 
AVONTUREN, 

BOMBARD? 


BRENG ME METEEN 
NAAR DE KEUKEN, MAY, 
IK RAMMEL GEWOON. 
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MAAR DE OOSTENRIJKER HAD SLECHT 
GEMIKT, DE PUNT VAN ZIJN SABEL 
RAAKTE DE PET VAN BOMBARD, DIE OP 
DE GROND TUIMELDE VOOR DE PAARDE- 


TWEE KEER STRUIKELDE BOMBARD, MAAR DE 
DERDE KEER LUKTE HET HEM ACHTER MAX IN 
HET ZADEL TE KLIMMEN 


HOUD JE 
F. GOED VAST 
DAN PROBEER 
IK WEG TE 
KOMEN! 


ZIJ VONDEN DE KEUKEN, 
PLATGEBRAND … 


HET SPIJT ME DAT IK NIETS 
VOOR JULLIE TE ETEN HEB, BĲ HET 
EERSTE SCHOT WERD DE 
KEUKEN GERAAKT) 


PECH, BOMBARD! BE- 
HALVE DAT DIE KOGEL ONS BIJNA 
RAAKTE, HEEFT HIJ OOK JE ETEN 


NOG BEDORVEN! 0 
Ko) 
De En 


HET 
LOOPT ONS OOK 
ALTIJD TEGENI 
WAAR ZOUDEN 
1WE IETS TE ETEN 


KUNNEN KRIJGEN ?. 


De oude heer Grutchfield 


erwonderd keken de drie mannen 
hun gastheer aan. 

„Maar, Robert, hoe kom je er nu bij 
juist deze maand op vakantie te willen ? 
We weten allemaal, dat het je dwars zit 
die „autovernieler” niet te pakken 
te kunnen krijgen. Over een week zijn 
de grote races in Prestone-Park. Je 
snapt toch wel, dat de kerel weer zijn 
slag zal slaan?” 

Met steeds meer heftigheid kwamen 
deze woorden uit de mond van Tom- 
kins, 

Robert Crutchfield stak met een 
vermoeid gebaar zijn hand op. 

„Ja, dat weet ik allemaal wel. Maar 
heus, geloof me, ik kan het niet langer 
volhouden. Twee jaar lang heb ik geen 
vakantie gehad en ik moet er nu uit.” 

®Pwee van hen knikten begrijpend. 
Ze wisten immers wel, dat Crutch- 
field alles gedaan had wat in zijn ver- 
mogen lag. In de tijd dat ze hem ken- 
den, hadden ze altijd op hem kunnen 
vertrouwen en steeds op zijn hulp 
kunnen rekenen. Verscheidene keren 
was de man die bij iedere race een 
aantal auto's onklaar maakte, hem 
ontkomen, maar dat was niet de schuld 
van de detective. Als hij uitgerust van 
zijn vakantie terugkwam, zou hij vast 
meer succes hebben. 

Tomkins, de jongste van het drietal, 
had er meer moeite mee zich bij de 
feiten neer te leggen, maar toen hij 
bemerkte dat er niets aan de zaak te 
veranderen viel, zweeg hij. 

De detective was zichtbaar opgelucht 
dat zijn vrienden, die er toch het 
meeste belang bij hadden dat hij bleef, 
zich zijn moeilijkheden konden 1m- 
denken, 

„Voordat we het onderwerp. laten 
rusten, wil ik jullie nog iets vragen. 
Je moet weten dat in de tijd dat ik op 
vakantie ben, mijn vader in mijn huis 
hier komt wonen. Hij verheugt zich nu 
al op de races. Ik weet zeker dat 
hij graag vrij over het terrein van de 
rennen zou lopen en een beetje kijken 
wanneer de proefritten gereden wor- 
den. Maar door die beroerde ge- 
schiedenis hier mag er niemand meer 
op het terrein die er niet thuishoort. 
Zouden jullie er niet voor kunnen 
zorgen, dat hij toch toegelaten wordt ?”* 

Grootmoedig knikten ze alle drie. 

„Afgesproken. En nu zullen we maa, 
van het onderwerp afstappen.” 


Drie dagen na het vertrek van de 
detective werd de naam van Tomkins 
door de luidsprekers op het terrein 
van de autoraces omgeroepen. Ge 
ergerd kroop hij achter het stuur van 
zijn auto vandaan. Al een paar maa 


had hij een verkenningsronde over de 
baan willen rijden en steeds weer was 
er iets tussen gekomen. Met driftige 
passen liep hij naar de ingang. Reeds 
uit de verte riep een der mecaniciens 
hem toe: „Mijnheer Tomkins, er is 
iemand om u te spreken. Hij zei 
dat hij u kende.” 

Bij het hek stond een kwiek oud 
heertje. Met zijn wandelstok wuifde hij 
naar Tomkins en reeds uit de verte zag 
deze een paar olijke oogjes achter de 
brilleglazen glinsteren. Hij kende de 
man niet. en toch kwam hij hem 
een beetje bekend voor. 

„Neemt u mij niet kwalijk dat il u 
stoor, mijnheer Tomkins. Ziet u, mijn 
zoon had gezegd dat, wanneer ik 
Prestone-Park binnen wilde, ik maar 
naar u moest vragen. Dan zou u me 
wel binnenlaten.” 

Tomkins herinnerde zich het gesprek 
met de detective. Maar natuurlijk, dat 
was diens vader. Vandaar dat er iets be. 
kends aan hem was. 

Met uitgestoken han! stapte hij op 
mijnheer Crutchfield toe en zet 
hartelijk: 


„Welkom hier. Ik zal de portier 
en de mecaniciens opdracht geven u 
overal toe te laten. U kunt zo’ vaak 
komen als u wilt.” 

Dankbaar knikte de oude man. 

„U behoeft niet bang te zijn dat ilk 
in de weg zal lopen, hoor!” Lachend 
liepen ze samen het terrein op. 

Nog voor de avond viel, kenden alle 
mecaniciens, alle coureurs en heel het 
overige personeel van het sportpark 
het kwieke oude heertje. Overal had hij 
een praatje gemaakt en zijn geestige op- 
merkingen werden alom gewaardeerd. 
Met recht kon hij zeggen, dat hij een 
graag geziene bezoeker was geworde. 

Ook de volgende dag was de heer 
Crutchfield ‘al vroeg aanwezig. Vrolijk 
wenste hij iedereen goedemorgen en 
bleef hier en daar staan kijken. Hij 
had de eigenaardige gave nooit in de 
weg te lopen. Dat was dan ook een 
van de redenen waarom de mecaniciens 
hem lieten toekijken, terwijl. zij een 
motor nakeken of lieten proefdraaien. 

Vooral voor de auto van Tomkins 
had hij veel belangstelling. Het was 
een buitengewoon snelle wagen, ge 
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bouwd volgens een nieuw model, 
waarmee nog nooit een wedstrijd ge- 
reden was; In de zware motor waren 
enkele verbeteringen aangebracht die 
vakmensen met bewondering vervul- 
den. Dag en nacht werd de auto be- 
waakt. Het was geen geheim, dat 
Tomkins in de garage een bed had 
laten neerzetten en daar vele nachten 
doorbracht. Hij vreesde dat ditmaal 
zijn wagen aan de beurt was om door 
de geheimzinnige imdringer vernield te 
worden, Tot nu toe echter had er zich 
nog niets voorgedaan. Maar zi 
waakzaamheid verslapte geen ogen- 
blik. 

Taen hij bemerkte dat de oude heer 
Crutchfield vooral voor zijn wagen be- 
langstelling had en er bijna niet bij 
weg te slaan was, voelde hij zich aan 
vankelijk gevleid. Hij schreef het toe 
aan het feit dat door zijn bemiddeling 
de oude man was toegelaten. Totdat op 
een morgen de vader van de detective 
een opmerking maakte over de motor, 
die hem plotseling wantrouwig maak- 
te, … Uit de woorden van de oude man 
sprak wel zo'n kennis van zaken, dat zij 
de achterdocht van de coureur wekten. 
Was die oude man wel zo onschuldig 
als hij er uit zag ? Voerde hij misschien 
iets in het schild? Hij wist per slot 
van rekening alleen dat het de vader 
van een van zijn vrienden was, 
maar dat zei niets. 


Zo gingen de dagen voorbij en de 
races naderden. De spanning nam toe, 
Met geen der raceauto's was er tot 
nog ook maar tets gebeurd, maar juist 
de onzekerheid en het wachten maak- 
ten hen zenuwachtig. 

De dag voor de autorennen zouden 
de laatste proefritten gereden worden. 
Iedereen was druk im de weer. De 
mecaniciens liepen rond de auto's, 
draaiden hier een schroefje aan, be- 
keken daar een slangetje, haalden een 
onderdeel eruit om het nog eens schoon 
te maken. De coureurs stonden im 
groepjes bijeen, opgewonden lachend 
en pratend om hun spanning te ver- 
bergen. Vooral de auto van Tomkins 
trok de aandacht, als vliegen hingen 
de journalisten aan de renner. Ook de 
mecanicien van de grote coureur had 
het zwaar te verduren, 

De oude heer Crutchfield drentelde 
de hele ochtend al rond op het terrein. 
Het was duidelijk te bemerken dat hij 
zich niet erg op zijn gemak voelde. 
Alle vrienden die hij hier gemaakt 
had, bleken opeens geen tijd meer te 
hebben, als een verschoppeling stond 
hij lange tijd stil voor zich uit te kijken. 
Langzaam liep hij op Tomkins toe, 
maar ook deze had andere zorgen aan 
het hoofd en scheepte hem met een 
paar korte woorden af. 

Dan klonk een harde stem door de 
luidsprekers. 


„Opstellen. Over vijf minuten start.” 

Het rumoer verstomde. Auto's wer- 
„den naar de startlijn gereden en hier 
en daar werd een laatste aanwijzing 
gegeven. 

Zenuwachtig poetste Tomkins zijn 
stofbril. De rit was voor hem zeer 
belangrijk. Als er toch eens iets niet 
in orde was. … Vragend keek hij zijn 
mecanicien aan, maar deze knikte hem 
bemoedigend toe. 

Het startsein werd gegeven en 
voort stoven ze over de gladde baan. 
Geen snelheïdsrit in de eigenlijke zin 
was het. Slechts een verkennen van de 
baan en van elkaars krachten. De 
auto's moesten gespaard worden voor 
de volgende dag om dan op volle 
toeren te draaien. 

De weinige toeschouwers stonden 
met gespannen gezichten langs de 
baan te kijken. Iedereen volgde met 
zijn ogen een andere wagen. Ieder 
had een eigen verantwoordelijke taak. 

Enige ronden werden gereden, toen 
kwamen ze een voor een over de einê- 
streep. Tomkins als een van de eersten. 
Opgetogen kwam hij op zijn mecani- 
cien toe en klopte hem goedkeurend op 
de schouder. 

‚Nu brengen we het wagentje 
vliegensvlug naar de garage en daar 
blijft het tot morgen, onder mijn per- 
soonlijke bewaking. We zullen weleens 
laten zien wat het waard is." 


Het startsein werd gegeven èn voort stoven ze over de gladde baan. 
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Weer wilde hij in de auto stappen, 
ditmaal om hem naar de garage te 
rijden. Toen werd hij omgeroepen. 
Er was telefoon voor Tomkins, 

Tomkins wendde zich tot zijn meca- 
nicien en zei teleurgesteld: 

„Rijd jij hem maar even naar de 
box. Ik kom dadelijk terug.” 


De man knikte en kroop achter - 


het stuur. Voorzichtig schakelde hij 
en reed naar de garage waar de auto's 
gestald werden. 

In de halfdonkere garage stapte hij 
uit. Even stond hij besluiteloos te 
kijken. Toen, met een resoluut gebaar 
opende hij de motorkap en dook in het 
binnenste van de wagen. 

Hij was zo ingespannen bezig, dat 
hij niet merkte, hoe een schaduw zich 
uit het donker losmaakte en op hem 
toe sloop. Op het ogenblik dat de 
mecanicien de motorkap wilde dicht- 
maken, bleef hij plotseling verstijfd, 
nog steeds in gebukte houding staan. 
Door zijn overall heen voelde hij een 
koud, rond voorwerp, dat met kracht 
tussen zijn ribben werd geduwd.… 

De man achter hem fluisterde iets, 
maar op dat ogenblik kwam Tomkins 
de garage binnen, met een sterke 
zaklantaarn voor zich uit schijnend. 
Zodra hij het tafereel dat zich bij de 
auto afspeelde zag, ging er cen schok 
door hem heen, 

Hij herstelde zich en zei op scherpe 


Hij was zo migespannen bezig, dat hij heer merkte, hoe een schaduw zich uit 
hel donker losmaakte … 


toon: „Wat heeft dat te betekenen!” 

De mecanicien, die voelde dat hij nu 
hulp had gekregen, begon te jammeren. 

„Ik werd plotseling aangevallen. 
Ik had hem niet horen komen. …” 

‚„Dat begijp ik.” De coureur wendde 
zich tot de man, die nog steeds zijn 
revolver op de mecanicien gericht 
hield. 

„Zoudt u zo vriendelijk willen zijn, 
mijnheer Crutchfield, te verklaren 
wat dit allemaal te betekenen heeft.” 

De anders zo vriendelijke stem van 
het oude heertje had een harde, 
vastberaden klank toen hij zei: 

‚Ik betrapte uw mecanicien erop, 
dat hij aan uw motor knoeide.” 

Nog voordat hij helemaal uitgespro- 
ken was, begon de mecanicien in een 
stortvloed van woorden zich te ver- 
dedigen. De coureur lachte spottend. 

„Het spijt me voor u, mijnheer 
Crutchfield, maar ik geloof u niet. 
Uw zoon mag dan detective zijn, 
van u heb ik nooit gehoord. Wilt u nu 
zo vriendelijk zijn die revolver weg te 
steken 2” 

Met zijn vrije hand haalde de oude 
man iets uit zijn zak en stak het de 
coureur toe: „Alstublieft, als dit u 
overtuigen kan ?”* 

Met open mond,staarde de renner 
naar de penning die in de hand van de 
oude man lag. 

Van dat ogenblik maakte de meca: 
nicien gebruik om een poging te wagen 
tot ontvluchten. Met een snelle be- 
weging stak Crutchfield zijn voet uit 
en even later lagde mecanicien op de 
grond. Tandenknarsend moest hij toe- 
laten dat hem een pdar boeien werden 
aangedaan. 

Met stijgende verbazing had de 
coureur toegekeken. Nog vertrouwde 
hij de oude man niet. Hij wilde juist 
opnieuw beginnen te protesteren, 


toen een stem die hij maar al te goed 
kende, lachend z 

„Kom, Tomkins, herken je me nu 
nog niet 2” 

De oude heer zette zijn zwarte bol- 
hoed af, daarna zijn bril, Een kort ruk- 
je aan zijn grijze haren en hij hield een 
pruik-in zijn hand. 

Met ogen zo groot als theeschoteltjés 
keek de coureur toe. De laatste minu- 
ten hadden té grote verrassingen op- 
geleverd om ze snel te kunnen ver- 
werken. 

Toen klaarde zijn gezicht op en 
met uitgestoken hand stapte hij toe op 
zijn vriend de detective, die nog steeds 
bezig was zich van zijn vermomming 
te ontdoen. 

„Gefeliciteerd, kerel,” en zachter 

„En dank je wel. Stel je voor, zeg. 

„Het is goed, hoor. Het spijt me, 
dat ik de naam van mijn vader heb 
moeten gebruiken, ook tegenover jullie. 
Een andere oplossing om ongemerkt 
overal rond te kijken, wist ik niet, 
Maar laten we nu &erst eens even 
kijken, wat die auto van jou man- 
keert.” 

Robert Crutchfield liep naar buiten 
en riep een mecanicien, die binnen 
enkele ogenblikken gezien had wat 
er aan de motor haperde. Het was 
slechts een kleinigheid, maar o zo 
verraderlijk, als men met topsnelheid 
over de baan vloog. … 


De races van de volgende dag waren 
de spannendste van het jaar. Met rui- 
me voorsprong kwam Tomkins a 
eerste over de eindstreep, hartelijk 
toegejuicht door alle toeschouwers 

Na de wedstrijd wachtte Crutch- 
eld hem op en nodigde hem uit samen 
met hun beide andere vrienden die 
avond bij hem te komen om de goede 
afloop te vieren, 4 
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ALS DAT JAN 
NIET IS EN NOG 
WEL MET EEN 
HELEBOEL GELD U 
TRAKTEER JIJ 
ME MAAR EENS! 


HET GELD IS 
VAN MENEER KWEL, 


NIKS ERVAN! IK LAAT ZE NIET 
LOS IK BEDOEL LAAT 
MIJ MAAR SJOUWEN! 


HELPEN? 
GEEF MIJ DE 
STERRETJES MAAR! 


KIJK EENS EVEN HIER! 
WIE KOOPT VUURWERK VAN ME. 
SPOTGOEDKOOP | 


BLĲ DAT IK ER NIET AAN 
MEEBETAALD HEB! MAAR IK WEET 
WEL HOE IK AAN IETS 
EKKERS KAN KOMEN | 


JAN, OMDAT IK JE BESTE 
VRIEND BEN, ZAL IK 
DE DOOS NAAR 
SCHOOL DRAGEN, 


PFFFI DIE KIST IS ZWAAR! 
LOOP JIJ VAST DOOR 
EN BEWAAR WAT ETEN 
VOOR ME ALS IE WILT! 


VERTROUW JE MIJN 
EERLIJKE GEZICHT NIET? 
IK ZAL HET JE LATEN ZIEN! 


\JE WEET DROMMELS 
GOED, DAT JE OP 


DIE VOETZOEKER IS BETER DAN 
ENIGE ANDERE VOETZOEKER! 
EN MIJN ZEVENKLAPPERS DAN! 


DE INSPECTEUR IS EVEN WEG, 
WACHT HIER MAAR TOT 
„Jr HIJ TERUGKOMT | 


Af HUM, TIDELUMTUMT 
Wmm, NU HET SPUL ZIEN 


| 


pr 


HJK NIET ZO ZIELIG! 
IKSBEN LINKE HEIN, 
DEÉHAN DIE ELK SLOT 
DEBAAS IS ALS JE 


DIE TRALIES HEB IK ZO KAPOT, 
DAAR KRUIP IK:DOORHEEN EN 
MET JOUW KLEREN AAN © 
EN DIE KUSSENS ze 
BEN IK WEG! 


WAAR HEB JEN. 
MIJN KLEREN 
\hA_VOOR NODIG 7 
(ONM 


ALS IK IN DEZE KLEREN 
DOOR DE VOORDEUR 
TE LATEN, ZOUDEN 

ZE ME SNAPE 


DANI IE WEL WAT IS DAT 


IN ORDE! „ hen IK ZAL JE HOG WEL) (/ KOM TERUG, HIER VOOR 


GOOI JE KLEREN 
EN DE KUSSENS &=| 
MAAR NAAR BUITEN!) == 


ES 


MAAR, JAN, 
ge KON JE Bu 

DAT VUURWERI HEEFT HET 
TOEVERTROUWEN? EDE 
[K-HAD JE WIJZER 

GEDACHT! 


HIJIS ENORM, MENEER KWELI U HEBT) 
BEWUSTELOOS! 5) LINKE HEIN, EEN BERUCHT 
MAAR 0! INBREKER, NEERGESLAGEN 


JAAR 0! 
HET IS TURF NIET! ER WAS EEN FLINKE BELONING 
hen v 4E VOOR HEM UITGELOOFD! 


EENS KOMEN GEMENERD| (ly Heere > 
OPZOEKEN! 5 


“IK HOOP VAN HARTE, HEBBEN WEG 


DAT JE GENOEG GELEERD | [VEEL MEER vuur: 
HEBT VAN JE OWAASHEDEN. 5 WERK EN VEEL 
TREK JE KLEREN AAN MEER LEKKERS 


EN GA MEE TEETENL 


NAAR SCHOOL! 


DIE KEREL IS ER 
VANDOOR MET MIJN 
KLEREN, ZONDER MIJ 

ERUIT TE LATEN! 


EN Ik ZAL 
ER VEEL MINDER 
MOEITE MEE 
HEBBEN! 
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3. „Wel warempel! Hoe kan dat nul” zegt 

Dollie, als ze een lege tafel terugvindt. „Waar 

zijn de koekjes gebleven?” „Die koekjes 

interesseren mij niet,” spint Moortje de poes, 

„het is tijd voor mijn melk en die zit in die 
kan daar” 


6. „Omdat Dollie die koekjes en melk, aan ons 
gegeven heeft,” zegt Batty, „gaan we haar.nù 


wat geven, dat vindt ze vast wel fijn.” Hij 
pakt een zakje haver en schudt er wat uit 


over de tafel. Maar Dollie is helemaal niet blij. 
„Wat doe je nu, Batty?” vraagt ze, 
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-1. Wat een heerlijk weer vandaag! denkt Dollie: 

Dimpel op eén middag. Ik zal thee zetten 

in de tuin bij Tommie. Dat zal een prettige 

verrassing voor hem zijn als hij thuiskomt. 

Ze legt een kleedje over de tafel en zet een 
schaal met koekjes klaar. 


2 Dollie gaat weer terug om nog iets te halen, 


maar Batty, Tommies paard, ziet de koekjes 

staan. Wat aardig van Dollie, om voor mj 

koekjes neer te zetten, denkt hij. Ik neem 

ze mee naar de stal en ga ze daar lekker 
opknabbelen. 


4. „Zou ik de koekjes tóch binnen hebben 

laten staan?" vraagt Dollie zich af en ze 

gaat binnen kijken. „Wat vérvelend!” miauwt 

Moortje. „Dollie heeft de melk zo neergezet, 

dat ik er niet bij kan.” Ze roept Batty erbij 
om haar te helpen. 


5, Batty tilt de melkkan van de tafel voor 
m; 
hi. „Dan krijg je ook een paar koekjes van me, 
Dollie voor me heeft klaargezet” De beide 
vrienden lopen samen weg, zij vinden Dollie 
Batty heeft opeens een idee. 


tje. „Ga je mee naar mijn stal?” vraagt, 


erg aardi 


7. „Eerst verdwijnen de koekjes, dan de 
melkkan. En nu strooi jij haver over de 
tafel” „Maar het is erg lekkere haver,” zegt 
Batty. Tommie komt de tuin in en vindt 


alles in wanorde. 


8. Tenslotte is alles weer in orde. Moortje 

likt haar melk en Batty eet haver. Tommie 

en Dollie eten de koekjes bij de thee. „Ik wist 

niet, dat buiten theedrinken zóveel drukte kon 
geven,” lacht Dollie, 


ROODJASSEN » AVONTU UUR 


DOOR RODERICK L. HAIG-BROWN 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Dave Sloane, wiens vader 
‘pas is gestorven, verhuist uit de achterbuurt van een stad naar Clitheroe, naar 
zijn tante Kay en oom Ken, Deze is in dienst bij de Roodjassen, de beroemde 
Canadese Bereden Politie, Dave ondervindt, dat zijn oom meer en ander werk 
doet dan hij had verwacht. Na ingespannen onderzoek komt oom Ken autodieven 
op het spoor, Het zijn McKenzie en Slavik, die Dave vroeger in de trein ontmoet 
heeft. Oom Ken sluit hen op in de cellen achter zijn huis, en als hij niet thuis is, 
laat Dave zich overhalen om hun celdeuren te openen. Zij overmeesteren hem, 
maar voordat de gevangenen kunnen ontvluchten, komt oom Ken terug en sluit 
hen weer op. Een tijd later gaat hij met oom Ken en een ex-kolonel de wilde 
eenden en zwanen controleren. Dave krijgt van hem een hond, Gauntlet. Voordat 
de zomervakantie aanbreekt, is oom Ken bezig met postdiefstallen, oplichterij en 
inbraak. In de vakantie knapt Dave met zijn vrienden Dick en John overal 
karweitjes op. Onder een bruggetje ontdekken zij een geheime bergplaats met 
de buit van de postdiefstallen, een pistool en een ploertendoder van Al Omstead 
en Jock McArthur, die niet goed bekend staan, In Clitheroe ziet Dave plotseling 


‘Slanchuk weer lopen. 
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oen Dave de volgende morgen 
benèden kwam voor het ontbijt, zat 
oom Ken al in de kamer de post door te 
nemen, 

„Je bent precies op tijd, Dave,’ zer 
hij.„Er ligt op het ogenblik een vriend 
van je in het ziekenhuis. Ik denk dat 
hij het leuk zou vinden, als je hem eens 
ging opzoeken.” 

„In het ziekenhuis? Wie ìs dat 
dan?” 

„Sandy Harris. Gisteravond is er 
een ‘overval gepleegd op zijn garage. 
Eris gevochten en Sandy heeft de 
slagen moeten incasseren. Ik vond 
hem, toen ik vannacht om één uur door 
Sparkford kwam.” 

„Is hij er erg aan toe ?”' vroeg Dave. 
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„Het schijnt gelukkig nogal mee te 
vallen. Toen ik hem vond, was hij 
bewusteloos. Zijn gezicht was met 
bloed bedekt. Maar vanmorgen heb ik 
het ziekenhuis opgebeld en toen hoorde 
ik, dat het wel weer met hem ging. Hij 
heeft enkele flinke verwondingen op- 
gelopen, maar nergens iets gebroken.” 

„Da's goed,” zei Däve zelfbewust. 
„Ik moet u meteen iets zeggen. Toen 
we gisternamiddag door Sparkford 
kwamen, heb ik Slanchuk gezien.” 

Oom Ken keek hem gespannen aan. 
„Ben je er zeker van? Het is namelijk. 
erg belangrijk om dat te weten.’ 

„Ik zou er geen eed op kunnen 
doen,’ ze: Dave. „Maar ik weet toch 
wel zeker dat ik hem gezien heb, We 
zaten in de auto van Dick Farrel en 
zijn onmiddellijk omgedraaid. Ik her- 
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kende hem aan zijn ogen. Ik zag hem. 
nauwelijks in een flits en we konden 
hem later niet meer terugvinden. Maar 
ik ben er zeker van dat hij het geweest. 
is. Die ogen vergeet ik mijn leven niet 
meer.” 

Oom Ken knikte. „Jij kent hem 
beter dan wie ook. Weet je, wat hij 
voor kleren aan had?” 

„Nee, daarvoor zag ik hem te kort, 
Maar. … ’ns even denken. … ik geloof 
dat hij een slappe grijze hoed op had. 
en iets van een donkerblauw hemd aan. 
Maar ik zou echt niet. …” 

„Het is uitstekend, Dave, Dat kan 
een mooie aanwijzing zijn” 

„Denkt u dat hij Sandy heeft aan- 
gevallen? Ik zou het werkelijk fijn 
vinden: als u hem te pakken kon 
krijgen. Die goeie Sandy!” 

‚Ik weet natuurlijk niet of Slanchuk 
er de hand in heeft gehad,” zei oom 
Ken, „Want ik heb,Sandy nog niet 
ondervraagd. Zullen we naar het 
ziekenhuis gaan en iets meer te weten 
zien te komen 2” 

„Ja, ik ga mee, oom.” 

Toen ze in de wagen wegreden, pro- 
beerde Dave zijn verwarde gedachten 
te ontrafelen. 

„Waarom hadden ze het juist op 
Sandy's garage gemunt?” vroeg hij 
plotseling. 

„Ik denk om het geld dat hij daar 
in kas had,” antwoordde oom Ken. 
„Maar nogmaals, ik ben vannacht niet 
veel te weten kunnen komen, omdat 
Sandy bewusteloos was. Toen hij bij- 
kwam, heeft hij vaag het een en ander 
verteld. Hij zei, dat hij van achteren 
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door twee mannen was aangevallen, 
juist toen hij de benzinepomp aan het 


“afsluiten was. Ik heb gezien dat de 


geldla was opengebroken en dat hij 
leeg was.” 

„Denkt u met dat Slanchuk een 
van de mannen is geweest ?*_ 

„Sandy had het over“jonge kerels, 
Het lijkt er ook wel op, want ze hebben 
het onhandig en stom aangepakt. 
Overal zijn vingerafdrukken te 
vinden,” ‚ 

‚Je hebt kans," zer Dave, „dat het 
niet was gebeurd, als ik u meteen had 
kunnen vertellen dat ik Slanchuk in 
Sparkford had gezien.” 

„Nou, dat zou ik niet direct durven 
beweren. Jij hoeft de schuld heus 
niet op je te nemen. Vandaag of 
morgen krijgen we Slanchuk te 
pakken, wanneer hij zich tenminste 
in de buurt ophoudt.” 

Toch voelde Dave zich wel een 
beetje schuldig. Hij zuchtte diep en 
redeneerde verder, 

„U herinnert zich nog wel dat 
Slanchuk en Stevenson uit de cel 
wilden ontsnappen. Eh. Ik heb hen 
eruit gelaten! Ik had hen, willen 
laten vluchten, totdat ze zeiden dat 
ze de geweren en de pistolen wilden 
meenemen. Nu weet u het precies.” 

Voorzichtig keek hij zijn oom aan. 
Hij zag een glimlach om zijn mond. 

„Ik wist het al, Dave,” zei oom Ken. 
„Ik heb het dadelijk al geweten. 
Slanchuk heeft het me verteld.” 

„Wat, heeft Slan- 
chuk het verteld ? 
Bedoelt u, dat hij 
mij verraden heeft ? 
Waarom … waarom 
heeft hij dat ge- 
daan?” 

Oom Ken hield 
de wagen stil voor 
de ingang van het 
ziekenhuis. 

‚„Dat heeft hij ge 
daan, omdat hij niet 
te vertrouwen is en 
omdat hij het je 
kwalijk nam dat 
je geprobeerd had 
hem tegen te hou- 
den. Maar vergeet 
dat allemaal maar. 
Het is nu allemaal 
weer in orde. Ik 
denk er ook niet 
meer aan. Kom, la- 
ten we Sandy gaan 
opzoeken.” 


In de ha: van 
het ziekenhuis kwa- 
men ze John tegen, 
„Ik ben gekomen, 
zo gauw ik hoorde 
wat er gebeurd 
was," zei hij. „Ze 
willen me niet bij 


hem binnenlaten, maar nu u erbij 
bent. 

Er kwam op dat moment juist een 
verpleegster vaan. „U kunt nu naar 
binnen gaan,” zei ze. „Het zal wel 
ijn, als u tenminste niet te lang 


Sandy voor een 
K äen.-was. Hij had 
twee Blauwé,én. gezwollen ogen, maar 
zijn mend: vértoonde een vriendelijke 
glimlach. ijn vingers hield hij 
een” brandende sigaret. 

„Kom binnen,” zei hij uitnodigend. 

„Ik kon Dick met meebrengen,” ze) 
John. „Hij heeft nog ergens een 
karweitje op te knappen. Maar zodra 
hij vrij is, zal hij zeker komen.” 

„Dan moet hij behoorlijk op 
schieten,” lachte Sagdy „lk denk dat 
iüe morgen weer in de garage ben.” 

Oom Ken luisterde een ogenblik naat 


hun gebabbel. Toen haalde-hij enkele 


‚Nu 


papieren uit zijn zak en zei: 
komt het, hoor” 

„Ha, nu krijg ik de duimschroeven 
aan,” schertste Sandy. „Was het niet 

genoeg, wat ik je vannacht heb ver- 
teld 2" 

Oom Ken grinnikte. 

„Nee, niet genoeg. Tenslotte moeten 
we-toch een beetje uitzoeken, waar we 
aan toe zijn. Toen we je hier hadden 
afgeleverd, ben ik naar de garage 
teruggegaan om nog wat gegevens te 


„Ik weer natuurlijk niët of Stanchuk es de hand 1 heef 


gehad,” zei oom Ken. 


verzamelen. Weet je hier iets van, 
Sandy?” 

Hij reikte de garagehouder een stuk 
papier aan. 

„Zeker: Dat is een lijstje van wat 
er allemaal inde geldla was, Ik had het 
juist opgeschreven en opgeteld, toen 
ze kwamen.” 

Oom Ken stak zijn hand in zijn zak 
en haalde er een klein afgescheurd 
lapje stof uit. 

„Heb je dit weleens eerder gezien 2” 

Sandy schudde zijn hoofd. B 

„Nee, waar heb je dat gevonden?” 

„In de hoek, waar jij altijd ie 
overall ophangt.” 

Daveataleei hadt Magnet 
eens zien, oom 2’ 

Oom Ken gaf het hem. Dave bekeek 
het aandachtig en zei toen nge 

„Ja, daar weet ik tets van.” 

Hij liet het aan John zien. „Jij ook, 
John 2” 

„Ik kan het me miet herinneren.” 
zei John. 

__De hand van oom Ken verdween 
intussen weer in zijn zak 

„Zeg, Sandy, wat deed jij met een 
ploertendoder in de garage 2” 

„Ik? Niets. Ik kan het wel met een 
„schroefsleutel af." 

Oom Ken haalde zijn hand te voor- 
schijn. De jongens zagen een leren 
ploertendoder. 

„Die heb ik ergens in een hoek 
onder een auto gevonden,” zei de 
politieman. zE 

„Wacht 'ns,” zer Sandy. „Ik her- 
inner me dat ik onder het vechten iets 
uit handen heb geslagen van een van 
die kerels. Dat zou dat ding wel 
geweest kunnen zijn.” 

Oom Ken keek Dave aan, Aen 
dit weleens gezien ?”* 5 

„‚Ik zou er mijn leven om ver- 
wedden,” zei Dave ernstig. Hij nam 
de ploertendoder in zijn hand en 
bekeek hem. st 

„Herken jij hem?” vroeg hij-aan 
John. 

John knikte. „Ja, die heb ik weleens 
meer gezien, Ik herken hem-aan het 
leren riempje, dat gebroken was en 
weer aan elkaar genaaid.” Re 

Dave wendde zich na een korte 
stilte tot zijn oom, „Gauntlet heeft 
onlangs een verborgen schuilplaats 
gevonden, waar onder andere deze 
ploertendoder lag, en een heleboel 
spullen, die de afgelopen weken uit 
postkisten zijn gestolen. John wilde 
het u vertellen, maar ik weerhield 
hem ervan, We wisten wie het gedaan 
had, en we wilden zelf alles uitzoeken, 
Ik had niet verwacht dat het zo zou 
lopen.” d 

Oom Kens gezicht werd een groot 
vraagteken. „Ik begrijp er miets van. 
Wat is er allemaal gebeurd ?” 

„Heel veel” zei Dave, térw 
zijn kalmte probeerde te bewaren. 


i 


„Arm joch," ze1 Sandy. „Ga hem maar achterna, Ken.” 


1s niets onbegrijpelijks aan. De schuil- 
plaats is van Al Omstead en Jock 
McArthur. We hebben er dit ding 
gevonden, er de kisten, en een pistool 
dat van de vader van Al is. Ik zag Al 
en Jock gisteren in de hoofdstraat van 
Sparkford, even voordat ik Slanchuk 
zag. Al had een roodachtig shirt aan, 
net als dit stukje stof.” Hij wees naar 
het floddertje goed, dat nog altijd op 
het bed van Sandy lag. Zijn keel was 
droog en zijn handen beefden, maar 
hij ging verder. „En als er iemand is 
die beweren wil dat ik spionnewerk 
voor de politie doe, dan moet hij naar 
mij toe komen. Dan zal ik hem wel- 
eens iets vertellen,” 

Plotseling welden de tranen in zijn 
ogen op. Hij draaide zich om en holde 
het vertrek uit. 

„Arm joch,” zer Sandy. „Ga hem 
maar achterna, Ken.” 

Oom Ken haalde zijn neefje in de 
gang in. Hij sloeg zijn arm vaderlijk 
om Daves schouders. 

„Het is oké, Dave,” fluisterde hij. 
„Je hoeft je nergens over te schamen. 
Je hebt goed werk gedaan” 

„Ik wilde weglopen,” zei Dave. Zijn 
stem trilde van spanning. „Want als 
ik werkelijk goed werk had gedaan, 
zou Sandy hier nu niet in bed liggen. 
Maar je kunt ook niet alles weten. Ik 
dacht werkelijk, dat het zo het beste 
was wat ik doen kon.” 

„Dat weet ik, Dave,’ ze: oom Ken 
zacht, „En daar ben ik juist zo blij om, 


Je hebt je een echte jongen getoond, 
die er verschrikkelijk het land aan 
heeft om te klikken. Ik geloof niet dat 
er veel jongens zijn, die met zoveel 
overleg te werk zouden gaan als jij hebt 
gedaan.” 

„‚Ik wilde met meteen naar de politie 
lopen en de jongens erin laten vliegen. 
John en ik hadden ze de gestolen 
Spullen willen laten terugbrengen aan 
de eigenaars. We hadden ze ertoe willen 
dwingen en we hadden ze willen laten 
zien, dat ze in het vervolg eerlijk 
moesten zijn.” 

John was hen achternagelopen en 
kwam er nu bij staan. 

„We dachten werkelijk dat dat het 
beste was wat we konden doen,” zei 
hij. „We hebben erover gesproken, 
maar.” je 

„Het is voor jullie een heel moeilijk 
geval,” zei oom Ken begrijpend. „En 
het is zeker iets, dat we niet in vijf 
minuten kunnen oplossen. Weet je 
wat, we zullen eens naâr die schuil 
plaats gaan kijken. Nemen jullie mij 
er mee naar toe of zal ik hem uit 
mêzelf proberen te vinden? Zeggen 
jullie het maar.” 

John glimlachte. „Ik geloof dat het 
het minste is wat we voor Sandy 
kunnen doen. Vind je niet, Dave, dat 
we er samen heen moeten gaan?” 

Dave knikte, 

„Zonder ons zal oom Ken de schuil- 
plaats tach ook kunnen vinden.” 

Toen ze met z'n drieën in de 


politiewagen terug- 


reden naar Spark- 
ford, zei Dave na 
enige tijd gezwegen 
te hebben: „Dan 
is hettoch Slanchuk 
niet geweest, oom.” 
„‚Nee,” zei oom 
Ken. „En denk je 
toch, dat je hem 
gezien hebt?” 

Dave dacht een 

ogenblik goed na. 
„Ja,” zei hij lang- 
zaam. „Hij moet 
het geweest zijn, 
omdat hij mij ook 
zag, heeleven maar, 
en toen maakte dat 
hijtussen demensen 
verdween. Daarom 
hebben wij hem niet 
meer teruggevon- 
den.” 
Oom Ken knikte. 
„Goed, in elk geval 
kan die aanwijzing 
mij helpen.” 

„Denkt u dat hij 
de vent is, die in 
de boerderijen heeft 
ingebroken 2” 

„Ja, datschijntin- 
derdaad geen werk 
van amateurs ge- 
weest te zijn. Slanchuk is een beroeps- 
misdadiger en ik geloof wel dat hij 
zich in de buurt bevindt, De dief- 
stallen op de boerderijen zijn met 
grote zorg uitgevoerd, je kunt zien dat 
er een handige en doortrapte vent aan 
het werk is geweest.” 

Ze reden door Sparkford. John Zei: 
„Ik geloof dat het het beste is om 
voorbij de brug dat kleine zijweggetje 
in te slaan” 

Oom Ken reed de weg op en na een 
paar honderd meter hield hij stil, zette 
de motor af en ging met de jongens 
lopend verder. Zwijgend liepen ze naar 
de kleine brug; ze hadden afgesproken 
dat ze via dezelfde weg naar de 
schuilplaats zouden gaan, die Dave en 
John indertijd ook hadden genomen. 
Toen ze ongeveer vijftig meter van het 
hol verwijderd waren, bleef John 
plotseling staan. Oom Ken keek hem 
aan. „Hoor je iets 2” 

John knikte en beduidde oom Ken 
dat hij gewoon door moest lopen. Hij- 
zelf stak de weg over en holde op zijn 
tenen in de richting van de brug. Oom 
Ken begon ook hard te lopen en Dave 
volgde hem. Het was een spannende 
race; de daders mochten niet ont- 
snappen, 

Toen ze de wegberm waren af- 
gerend en onder de brugoverspanning 
kwamen, zag Dave plotseling twee 
donkere figuren staan. Even later hoor- 
de hij hoe John kwam aanstormen en 
zich op hen stortte. Een hevig gevecht 
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volgde. Oom Ken schreeuwde en rende 
erheen; toen hij en Dave op de plaats 
van de worsteling aankwamen, stond 
Joh hen hijgend op te wachten. Onder 
zijn ene arm klemde hij stevig Al 
Omstead tegen zich aan en met de 
sterke greep van zijn andere «hand 
hield hij Jock McArthur vast, die zich 
met alle geweld probeerde los te 
wringen. 

Oom Ken nam Al Omstead bij zijn 
arm. 

„Mooi zo," 
arresteerd.”” 

Al Omstead stond woedend naar 
Dave te kijken. Dave zag, dat hij een 
shirt aan had van dezelfde stof, waar- 
van oom Ken een heel klein floddertje 
in zijn zak had, De Roodjas fouilleerde 
de jongens snel; daarbij haalde hij uit 
een van de zakken van Al Omstead 
een bundeltje bankbiljetten te voor- 
schijn. 

„Mooi zo," herhaalde oom Ken in 
zichzelf. „Blijf jij hier maar even staan. 
Nee, je hoeft niets tegen me te zeg- 
gen. 

Oom Ken zocht ook de zakken door 
van Jock McArthur en vond daarbij 
het pistool van Als vader. 

„Zie je wel,’ brulde Al Omstead. „Ik 
heb je nog zo gezegd, dat je dat ding 
niet mee moest nemen. Wat wil je 
ermee?” vroeg hij aan oom Ken. „Je 
hebt niets met ons te maken.” 

„Jullie beiden staan onder arrest,” 
zei oom Ken kalm. „De beschuldiging 
ken je zelf wel: de overval op Sandy 
Harris in zijn ga- 
rage te Sparkford. 
Jullie worden ver 
dacht van een mis- 
drijf met geweld- 
pleging, en van dief- 
stal. Nogmaals, je 
hoeft niets te zeg- 
gen;daarmee wacht 
je maar tot je voor 
de rechter staat, Ik 
heb het bewijs van 
jullie schuld.” 

Oom Ken keek 
John aan en grin- 
nikte. „Jij lijkt wel 
een soort éénmans- 
legertje. Prachtig 
gedaan, John.” 

„Och, als je ook 
regelmatig traint,” 
mompelde John be- 
scheiden, 

„Aspirant-agen 
ten zijn jullie,” 
brieste Al woe- 
dend. „Heldhaftige 
schooljongens! Als 
ilk mijn onderschei- 
dingstekens van de 
padvinderij nog 
had, zouden jullie 
ze zeker krijgen. 
Wat een eer. Bah” 
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zei hij. „Jullie zijn ge 


„Je mond houden,” gebood oom 
Ken streng. „Vergeet niet dat elk 
woord jullie zaak kan verergeren” 

Dave voelde het bloed naar zijn 
wangen stijgen van woede, maar hij 
beet zijn lippen stuk om niets te 
zeggen. Achter hem hoorde hij 
dreigend de stem van John: 

„Jullie zijn zelf smeerlappen om 
een man als Sandy Harris zo toe te 
takelen. Zijn gezicht is bedekt. met 
wonden. Dat zal ik jullie nooit 
vergeven.” Hij balde zijn vuisten: 
Als ilk jullie ooit in mijn handen 


Dave zag Al Omstead doodsbleek 
worden. Hij opende zijn mond, maar 
zei niets; van bangheid kon hij geen 
geluid voortbrengen. 

„‚Zo,” zei oom Ken. „Dat is voor- 
lopig dus afgehandeld. We gaan nu 
opstappen, want er is nog genoeg te 
doen.’ 


NEGENTIENDE HOOFDSTUK: 


Na die zondag toen Al Omstead en 
Jock McArthur waren gearresteerd, 
Scheen voor Dave het leven heel 
anders te zijn geworden, Niet omdat 
het hem speet wat hij gedaan had; 
andy Harris was zijn vriend, 
iemand die hij graag mocht en die hij 
vertrouwde. De overval op hem vond 
hij laf en gemeen en hij had niets liever 
gewild dan de daders te vinden en 
behoorlijk ‘te laten straffen. Toch 
geloofde hij dat hij door alles wat hij 
van Alen Jock wist aan oom Ken op 


Een hevig gevecht volgde, 


te biechten een aparte plaats was gaan 
innemen onder de gewone mensen. 
Maar aan de andere kant schaamde hij 
zich, dat hij de oorzaak was van 
Sandy's verwondingen; als hij oom 
Ken eerder had verteld van die schuil- 
plaats onder de brug, zou er waar- 
schijnlijk niets gebeurd 
Toen hij die zondecavond maarbed 
ging, voelde hij zich niettemin wel een 
beetje gelukkig. Sandy zou spoedig 
hersteld zijn, en daar was hij blij om. 
Bovendien hadden oom Ken en tante 
Kay hem geprezen voor zijn huìp en 
tenslotte had. John openlijk verklaard, 
dat het ook zijn schuld was dat ze 
oom Ken niet eerder alles verteld 
hadden, 

Maar het allerbelangrijkste vond 
Dave wel, dat hij eindelijk de gelegen- 
heid had gekregen om zijn oom het 
geheim te verraden van zijn hulp bij de 
ontsnapping van Slanchuk en Steven- 
son. Het was een ondraaglijke last 
voor hem geworden. Nu voelde hij zich 
ervan bevrijd, een heerlijk licht gevoel 
was het, vooral ook omdat oom Ken 
gezegd had dat hij het als een reeds 
lang vergeten zaak zou beschouwen. 

Door dat alles voelde Dave zich 
opgelucht en gelukkig, hoewel in 
verbeelding nog altijd de idee bleef 
leven, dat hij alles gedaan had tegen 

ijn eigen wil in. Hij meende dat hij 
daarmee een buitenbeentje was ge- 
worden onder de mensen uit de om- 
geving, die niet in zo’n nauw contact 
stonden met de politie en die de Rood- 
jassen niet zoveel diensten bewezen als 
hij. 

Deze gedachte riep een gevoel van 
eenzaamheid in hem op, die versterkt 
werd toen hij de volgende dag op het 
voetbalveld verscheen. Dave durfde 
er bijna niet heen te gaan; het leek hem 
of alle jongens hem vreemd. zouden 
aankijken en hem liever niet in hun 
elftal wilden laten meespelen. Hij wist 
dat hij in de Wegde Straat al lang 
weggesard zou zijn en vreesde dat 
zijn schoolvrienden dit nu ook zouden 
doen. 

Hij was dus stomverbaasd toen de 
scheidsrechter voor de match naar 
john en hem toe kwam en ze „Dat 
was een mooi stukje werk van jullie, 
jongens, om die knapen gisteren te 
helpen arresteren.” 

Van verbazing kon Dave niets 
r even later zei John 
s ik die bal een trap 
geef, zal ik erbij denken dat het een 
van die knullen is, die Sandy Harris 
hebben afgeranseld. Moet je 'ns kijken 
hoe goed ik nu speel.” 

Iedereen lachte en Johnson beweer- 
de: „Ik wou dat ik in jullie schoenen 
had gestaan. Ik had er best bij willen 
zj 


WORDT VERVOLGD 


ONDER EEN STRUIK 
ZIT EEN HONDJE, 
HONGERIG EN DOORNAT 


ZIJN HAAST LET STIGGINS 
ET OP HET IJZERDRAAD 
a ij 


LOPEN, BEP" 
DAAR HEB JE 
STIGGINSI 


EEN PAAR STRUIKEN VERDER 
ZIT STIGGINS VERSCHOLEN. 
SCHUT TEGEN DE REGEN 


BOB EN BEP KOMEN 
HIERHEEN ALS ZE 
DICHTBIJ ZIJN, SPRING 

Î_ IK NAAR VOREN 


BOB EN BEP LOPEN HARD WEG EN VINDEN 
NA EEN POOSJE EEN ONDERKOMEN 


EVEN LATER VERSCHIJNT IEMAND 
IN DE DEUROPENING VAN DE STAL 
ZOU IK MIJN KLOM- 


lg PEN HIER HEBBEN 
Cn STAAN? 


NS! Hi 5 


JA, 'T IS MIJN HONDJE 

FIJN DAT JULLIE VOOR HEM 
GEZORGD HEBBEN 

WIE ZIJN n 

JULLIE? 


WIJ HETEN 
BOB EN BEP 
EN WE WONEN 

NERGENS 


HET HONDJE SLUIPT 
NAAR DE MELKEMMER 
RE 


KLEINE SNOEPER 
WIE ZIJN 
JULLIE? 


EEN STEVIG MAAL EN EEN WARM 


AT IS HET HIER 
BED ZAL JULLIE GOED DOEN war is her mee) JON 


BEHAAGLIJK, 


SNUFFELT EENS 
a SV 


IS DAT UW HONDJE 
JUFFROUW ? HIJ 
LAG IN HET BOS 


TE KRIJGEN 
MET STIGGINS 
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“LADDERRAADSEL 


Op de sporten van deze ladder moet je de meronder gevraagde zeven woor 
den invullen. Als je dat zonder fouten klaargespeeld hebt. :ees je op de lanue 
einden van boven naar beneden de namen van twee vleessoorten 


1. Haargroe1 onder de neus 

2. Balsport, die veel in het water be- 
oefend wordt 

3. Grauwtje 

4. Wintergroente 


5. Gesmolten gesteente uit een vul 
kaan 

6, Kortere vorm van; aarde 

7. Scmldknaap * 


VERMINDERPUZZEL 


Mijn geheel bestaat uit 6 letters en is een werkwoord, dat afbreken be- 
tekent. Hak je mijn kop (dus de eerste letter) af, dan blijf ik een werkwoord, 
maar beduid dan wandelen of marcheren, Neem daarna weer de eerste letter 
weg en je krijgt een woord, dat het tegenovergestelde is van dicht. Als je 
doorgaat met koppensnellen”, dan word ik achtereenvolgens een schrijf 
gereedschap en een voegwoord. Wie of wat ben ik ? 


KOP-EN-STAARTPUZZEL 
SMAL Van deze vijl woordjes ga je de eerste letter athakken. 
KRAM Daarna zet je er achteraan weer een letter bij, zodat 
TS je opnieuw een goed woord krijgt. Omschrijvingen heb 
je niet nodig, want je kunt maar op één manier een 
DEZE ander woord maken. De laatste (nieuwe) letters vormen 
TEEN dan van boven naar beneden de naam van iets, dat in 


de naaidoos thuishoort. 


nnn 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 


Horizontaat. t smak; 5 Peen; ù 
Aandeel; 12 Ap; 14 Luwen; 15 Ka; 
16 Tak; 18 Sar; 19 Hal; 20 Spat; 22 
Lont; 23 Adelstand; 24 Over; 25 
Teen; 27 Oer; 28 Pek; 30 Nee; 31 Ir.; 
82 Luier; 34 L.S.; 35 Rondeel; 37 
Bast; 38 Plat. 


Verticaal: 2 Ma; 3 Aar; 4 Knus; 
5 Peer; 6 Een; 7 El; 8 Rats; 10 
Dwaasheid; 11 Halt; 18 Papaver; 
15 Kandeel; 17 Kader; 19 Honen; 
21 Ter; 22 Lat; 24 Ooit; 26 Nest; 
28 Punt; 29 Keep; 32 Los; 33 Rel; 
35 Ra; 36 La. 


Spreekwoordraadsel 


WIE WIND ZAAIT, ZAL STORM 
OOGSTEN 
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Ja of nee? 


L. Nee een waivis Is een zoogdier 

Ja. katten kunnen zwemmen, 
maar ze doen het niet graag 

. Ja. Edison vond onder andere de 
elektrische gloeilämp uit 

4, Nee, een struisvogel kan alleen 
maar lopen 

5. Nee, Australië vs een werelddeel, 
dus geen eiland 


HB 


s, Nee, m de zomer stijgt de tempera- 
tuur aan de noordpool boven. nu, 


„Ja. krokodillen. leggen eieren, die 
door de zon uitgebroed worden 
8. Ja, in Zwitserland wordt Duits, 
maar in sommige delen ook Frans 
en [taliaans gesproken 
9 Nee, ijs is lichter dan water, want 
het drijft 
10. Ja, de nieuwe gulden is voor het 
grootste deel van zilver 


WOORDEN BREIEN 


Het is cer veuk werkje om twee 
woorden aan elkaar te breien door 
steeds één letter te veranderen. Bij- 
voorbeeld: VOS - VIS - SIK - KIP. 
Dan is VOS veranderd in KIP. De 
opgave is nu om van een PALM een 
BEUK te maken. Niet zo erg gemak- 
kelijk, maar het kan toch met heel 
weinig tussenwoorden. Maar “denk 
erom, alleen goede woorden gebruiken! 


HOLA, DAAR IN DIE 
SCHOOL Gr LICHTJE, 
, ZIE JE WEL 
zon Wanden Nie 8 WIE KAN DA NU NOG 
Zi 


‘S AVONDS, 


Ntare 0 00 
VAN DE REBELLENCLUB 


MAAR WAT? 
OE POLITIE NEE, DAN IS DE VOGEL 
WAARSCHUWEN? - MISSCHIEN AL GEVLOGEN. 
ze : WE MOETEN 
DAT IS DAAR d DE INBREKER ZELF 
NIET PLUIS, = c ARRESTEREN. 
JONGEN. ES 5 À 


HIJ MOET HIERLANGS 
EN WE BESPRINGEN HEM MET 
LIJN TWEETJES. JIJ BOEIT 
HEM EN STOPT HEM EEN 
PROP IN ZIJN MOND. 


HIER IS MAAR, HEREN, DAT IS 
DE INBREKER, DE HOOFDONDERWIJZER 
COMMISSARIS, VAN DE SCHOOL, 


EN NU NAAR 
DE POLITIE, 


IN DE OBSERVATIEPOST OP DE + 
_ AARDE VOLGEN TREVON EN EEN — 
JONGE GELEERDE DE BEWEGINGEN 
VAN HET JULOTOESTEL WAARMEE 
OLAF EN VIRGAN ONTVOERD ZIJN. 


HET IS FANTASTISCH! 
HET TOESTEL KEERT TERUG 
NAAR DE AARDE! 


JA, DANK ZIJ MIJN NIEUWE VINDING! 
VAN DE VIER MASTEN DIE JE DAAR 
IN DE VERTE ZIET, KWAMEN KRACHTIGE 
MAGNETISCHE STRALEN NADAT IK OP DEZE KNOP 
HAD GEDRUKT. DE STRALEN TROKKEN HET 
TOESTEL DAARNA TERUG NAAR DE LANDINGS- 
PLAATS. HELAAS KUNNEN WE DEZE METHODE 
MAAR ÉÉN KEER TOEPASSEN, OMDAT DE 
ENERGIE DIE WE VERBRUIKEN ONTZETTEND 
KOSTBAAR IS, 


GELUKKIG! MAAR LET EENS OP 


HOERA! DAAR 
DE SOLDATEN! ZE GAAN HET 


STAAN OLAF EN VIRGAN. 
„4 ZE ZIJN VEILIG! 


ANDERS ZOUDEN WE DE GEHELE JULOVLOOT 
HIERHEEN KUNNEN TREKKEN EN ONSCHADELIJK 
MAKEN! KIJK, DAAR KOMT HET TOESTEL AAN. EEN 
PELOTON SOLDATEN STAAT AL GEREED OM HEN 
OP TE VANGEN, WE GAAN ER HEEN, KOM MEE! 


WEG MET 
EEN LUCHT- 
SCOOTER. 


AAN, MISSCHIEN HEBBEN ZE BEZOEK GEHAD d 
VAN TRAKANS UIT HET MOEDERSCHIP | 


di 


wen) 
zl 


7 EINDELIJK WEER FRISSE LUCHT! 
4 HET WERD ZO ZOETJES AAN HOOG TĲD! 
Ì WE HEBBEN BEZOEK GEHAD VAN TWEE 
TRAKANS. TOEN ZE ZAGEN DAT WE HUN 

8 MAKKERS OVERWONNEN HADDEN, 
NAMEN ZE VAN SCHRIK DE VLUCHT! 


IK HEE 
RAN oor coe weuws! 
ONZE VLOOT JAAGT 
op HET MOMENT ALLE 
JULOTOESTELLEN 
HET HEELAL IN, 


SCHIP BRENGEN MENSEN... HEBBEN DE 

TWEE TRAKANS DAPPERE MAGBAR 

VERSLAG UIT. EN ZIJN BEMANNING VERSLAGEN. 
TNSTRUMENTENBORD LEEK VOLKOMEN NORMAAL. 
MAAR TOCH KEERDE HET TOESTEL TERUG NAAR 


AARDE. WIJ VONDEN HET. 


LAFAARDSI DANK ZIJ JULLIE IS 
DE FORMULE WEER IN HUN BEZIT! \W4 
ONZE PLANNEN VALLEN IN DUIGEN! #6 
VOORLOPIG MOETEN WE ONS 
TERUGTREKKEN, MAAR WE | 
ZULLEN TERUGKEREN! 


JULOTOESTELLEN TERUG 
NAAR HET MOEDERSCHIP. 
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